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	AGREEMENT FOR THE DELINEATION OF THE BORDERLINE BETWEEN THE REPUBLIC OF MACEDONIA AND THE FEDERAL...
	AGREEMENT FOR THE DELINEATION OF THE BORDERLINE BETWEEN THE REPUBLIC OF MACEDONIA AND THE FEDERAL...
	AGREEMENT FOR THE DELINEATION OF THE BORDERLINE BETWEEN THE REPUBLIC OF MACEDONIA AND THE FEDERAL...
	The Republic of Macedonia and the Federal Republic of Yugoslavia (hereinafter the contractual par...
	Starting with the Agreement for regulation and development of the relations between the Republic ...
	Having in mind the mutual readiness and devotion to contribute to the development of good-neighbo...
	Guided by the desire to conscientiously fulfil the obligations adopted in accordance with the Uni...
	Determined to confirm the borderline and prepare a written description of the borderline,
	Have agreed on the following:
	Article 1
	The State border between the Republic of Macedonia and the Federal Republic of Yugoslavia (herein...
	Article 2
	The State border between the Republic of Macedonia and the Federal Republic of Yugoslavia extends...
	Data pertaining to borderline are contained in the following border documents, which are an integ...
	Textual description of the State border (annex 1);
	Topographic chart with a 1:25,000 scale (annex 2).
	In the case of a disagreement between the textual description of the State border and the topogra...
	Article 3
	The borderline of the Macedonian-Yugoslav border is marked with border signs.
	Article 4
	When the borderline crosses a waterway, the borderline will extend through the middle of the wate...
	Article 5
	The contractual parties will establish a joint commission that will be responsible for executing ...
	The joint commission will carry out the delineation and demarcation of the borderline as per arti...
	The joint commission will adopt rules of procedure for its work, instructions for the demarcation...
	The border documentation will be executed in two original copies, one for each of the contractual...
	In demarcating parts of the borderline described in the jointly agreed documentation, the joint c...
	Article 6
	The contractual parties will regulate by way of agreement the relations regarding the maintenance...
	Article 7
	With regard to the cultural and historical monuments and memorials in the territory of both State...
	Article 8
	In agreement with international norms and national legislation, the contractual sides will provid...
	Article 9
	Any disputes in the interpretation and implementation of this Agreement will be settled by the Go...
	Article 10
	This Agreement is concluded for an indefinite term. Individual articles of the Agreement may be s...
	Article 11
	This Agreement is subject to ratification in accordance with the legislation of the contractual s...
	Done on 23 February 2001 in Skopje in two original and equally valid copies, in the Macedonian an...
	For the Republic of Macedonia:
	Boris Trajkovski
	For the Federal Republic of Yugoslavia:
	Vojislav Kostunica

	TEXTUAL DESCRIPTION OF THE EXTENSION OF THE STATE BORDER BETWEEN THE REPUBLIC OF MACEDONIA AND TH...
	TEXTUAL DESCRIPTION OF THE EXTENSION OF THE STATE BORDER BETWEEN THE REPUBLIC OF MACEDONIA AND TH...
	The borderline between the Republic of Macedonia and the Federal Republic of Yugoslavia starts fr...
	From the junction of the three borders, the borderline extends in the general direction towards s...
	From p.e. 2218, the borderline extends in the general direction towards southeast, along the cres...
	From p.e. 2457, the borderline extends in the general direction towards northeast, along the cres...
	From the site, located in the brook Tiha voda, at about 400 m southeast of p.e. 2132, the borderl...
	From T.P. p.e. 2562, the borderline extends in the general direction towards northeast in the len...
	From T.P. p.e. 2554, the borderline extends in the general direction towards northeast, along the...
	From T.P. p.e. 2610.5, the borderline extends in the general direction towards northwest along th...
	From p.e. 2334, the borderline extends in the general direction towards north, along the watershe...
	From T.P. p.e. 2414, the borderline extends in the general direction towards northeast, along the...
	From p.e. 2517, the borderline extends in the general direction towards northwest, along the wate...
	From T.P. p.e. 2409, the borderline extends in the general direction towards east, along the wate...
	From T.P. p.e. 2555, the borderline extends in the general direction towards east, along the wate...
	From T.P. p.e. 2528, the borderline extends in the general direction towards northeast, along the...
	From T.P. p.e. 2585, the borderline extends in the general direction towards east, along the wate...
	From T.P. p.e. 2571, the borderline extends in the general direction towards east, along the wate...
	From p.e. 2651, the borderline extends in the general direction towards northeast, along the wate...
	From p.e. 2586, the borderline extends in the general direction towards east, along the watershed...
	From T.P. p.e. 2536, the borderline extends in the general direction towards northeast, along the...
	From T.P. p.e. 2498, the borderline extends in the general direction towards cast, across the cre...
	From T.P. p.e. 1582, the borderline extends in the general direction towards southeast, along the...
	From the intersection of the road Tetovo - Urosevac and the dirt road, at about 500 m southeast o...
	From the saddle (at about 650 m west of T.P. p.e. 634), the borderline extends in the general dir...
	From the peak with p.e. 754, the borderline extends in the general direction towards north, along...
	From the site in the river Lepenec, at about 550 m northwest of the railway bridge ( p.e. 320), t...
	From the site on the railway line Skopje - Kosovo Polje, at about 660 m northeast of p.e. 514, th...
	From the nameless peak, at about 520 m southwest of T.P. p.e. 686, the borderline extends in the ...
	From the intersection of horse and foot paths, at about 450 m east of p.e. 577, the borderline ex...
	From the mouth of the brook Proni i Studenes in the brook Proni i Laknes, the borderline extends ...
	From the intersection of the road and the foot path, at about 150 m south of T.P. p.e. 1170, the ...
	From p.e. 820, the borderline extends in the general direction towards east, along the river Reka...
	From the mouth of the brook Proi i Kerit t Alis in the Tanusevska reka, the borderline extends in...
	From the confluence of the nameless brooks, at about 620 m east of T.P. p.e.. 902, the border lin...
	From the spring, at about 5 10 m southeast of p.e. 1026, the borderline extends in the general di...
	From the fountain at about 170 m north of T.P. p.e. 1227, the borderline extends in the general d...
	From T.P. p.e. 1492, the border line extends in the general direction towards north along the cre...
	From p.e. 1312, the borderline extends in the general direction towards north, along the crest Dr...
	From p.e. 675, the borderline extends in the general direction towards southeast, along a foot pa...
	From the intersection of the dirt road and the horse path, at about 280 m west of p.e. 1123, the ...
	From p.e. 1105, the borderline extends in the general direction towards east, along a dirt road t...
	From the curve of the road, at about 590 m east of p.e. 901, the borderline extends in the genera...
	From T.P. p.e.. 1094, the borderline extends in the general direction towards northeast, cuts the...
	From the intersection of the horse paths and the foot path, at the saddle Glinja, the borderline ...
	From e.p. 1103, the borderline extends in the general direction towards east, along the crest Kam...
	From e.p. 793, the borderline extends in the general direction towards east, across e.p. 849 at t...
	From e.p. 625, the borderline extends in the general direction towards east across e.p. 783, wher...
	From e.p. 473, the borderline extends in the general direction towards east, along the broken lin...
	From the site in the brook Rakite, at about 420 m southwest of T.P. e.p. 418, the borderline exte...
	From the site in the river Banjka, at about 420 m northeast of e.p. 377, the borderline extends i...
	From the site in the nameless brook at about 570 west of T.P e.p. 431, the borderline extends in ...
	From T.P. e.p. 576, the borderline extends in the general direction towards southeast, along the ...
	From the site in the brook Meanica (at about 800 m southeast of e.p. 723), the borderline extends...
	From e.p. 522, the borderline extends in the general direction towards east upstream along the na...
	From the site on the dirt road Pelince - Gornji Starac, at about 100 m southwest of T.P. e.p. 693...
	From the mouth of the brook Dliboki dol in the river Pcinja, the borderline extends in the genera...
	From T.P. e.p 1285, the borderline extends in the general direction towards north, along the side...
	From e.p. 520, the borderline extends in the general direction towards southeast, along the river...
	From e.p. 822, the borderline extends in the general direction towards northeast, along a nameles...
	From the curve at about 280 m northwest of T.P. e.p. 1320.3, the borderline extends in the genera...
	From the site at the horse path on the crest, at about 320 m north of T.P. e.p. 1274, the borderl...
	From T.P. e.p. 1038, the borderline extends in the general direction towards east to a site in th...
	From e.p. 709, the borderline extends in the general direction towards southeast, upstream along ...
	From T.P. e.p. 1081, the borderline extends in the general direction towards northeast, cuts the ...
	From T.P. e.p. 1339, the borderline extends in the general direction towards northeast, along the...
	From the confluence of the nameless brooks at about 780 m southeast of T.P. e.p. 1275, the border...
	From the site in the nameless brook, at about 440 m north of e.p. 1448, the borderline extends in...
	From e.p. 1786, the borderline extends in the general direction towards southeast, along the wate...
	From T.P. e.p. 1604, the borderline extends in the general direction towards southeast across the...
	From e.p. 1312, the borderline extends in the general direction towards northeast, along the brok...
	The textual description has been carried out on the basis of the following pages of the Topograph...
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	ACCORD RELATIF AU TRACÉ DE LA FRONTIÈRE ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE MACÉDOINE ET LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRAL...
	ACCORD RELATIF AU TRACÉ DE LA FRONTIÈRE ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE MACÉDOINE ET LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRAL...
	ACCORD RELATIF AU TRACÉ DE LA FRONTIÈRE ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE MACÉDOINE ET LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRAL...
	La République de Macédoine et la République fédérale de Yougoslavie (ci-après dénommées les Parti...
	Rappelant l'Accord en vue de l'affermissement et du développement des relations entre la Républiq...
	Animées par leur volonté réciproque d'aider à promouvoir l'établissement de relations de bon vois...
	Guidées par le souci de s'acquitter avec conscience des obligations qui leur incombent en vertu d...
	Déterminées à confirmer formellement leur frontière commune et à élaborer une description écrite ...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article premier
	La frontière d'État entre la République de Macédoine et la République fédérale de Yougoslavie (ci...
	Article 2
	La frontière d'État entre la République de Macédoine et la République fédérale de Yougoslavie cou...
	Les données se rapportant à la ligne frontière figurent dans les documents suivants, qui font int...
	- Une description factuelle de la frontière d'État (annexe 1) ; et
	- Une carte topographique à l'échelle de 1/25 000e (annexe 2).
	En cas de divergence entre la description factuelle de la frontière d'État et la carte topographi...
	Article 3
	La frontière est matérialisée par des poteaux et des bornes frontières.
	Article 4
	Lorsque la frontière traverse une voie d'eau, elle court le long de la ligne médiane du bassin de...
	Article 5
	Les Parties contractantes établiront une commission mixte qui sera chargée de mettre en oeuvre le...
	La Commission mixte établira le tracé de la ligne frontière conformément à l'article 3 du présent...
	Elle adoptera son règlement intérieur ainsi que des directives en vue de la démarcation et du tra...
	Les documents en question seront établis en deux originaux, un pour chaque Partie contractante.
	Pour établir le tracé de segments de la ligne frontière décrits dans les documents convenus en co...
	Article 6
	Les Parties contractantes régleront par voie d'accord les questions concernant l'entretien, la ré...
	Article 7
	Les Parties contractantes concluront un accord bilatéral en vue de déterminer les modalités de la...
	Article 8
	Conformément aux normes internationales et à leurs législations respectives, les Parties contract...
	Article 9
	Tout différend concernant l'interprétation et l'exécution du présent Accord sera résolu par les G...
	Article 10
	Le présent Accord est conclu pour une période indéfinie. Les différends articles qui le composent...
	Article 11
	Le présent Accord est sujet à ratification conformément à la législation de chacune des Parties c...
	Fait à Skopje, le 23 février 2001, en deux exemplaires originaux et faisant également foi, en lan...
	Pour la République de Macédoine :
	Boris Trajkovski
	Pour la République fédérale de Yougoslavie :
	Vojislav Kostunica

	Description factuelle du tracé de la frontière d'État entre la République de Macédoine et la Répu...
	Description factuelle du tracé de la frontière d'État entre la République de Macédoine et la Répu...
	La frontière entre la République de Macédoine et la République fédérale de Yougoslavie part de la...
	À partir de la jonction des trois pays, la frontière court en direction générale du sud- est, cou...
	A partir du p.e. 2218, la frontière court en direction générale du sud-est le long de la crête du...
	À partir du p.e. 2457, la frontière court en direction générale du nord-est le long de la crête, ...
	À partir du lieu situé sur le ruisseau Tiha voda à 400 m environ au sud-est du p.e. 2132, la fron...
	À partir du P.T. 2562, la frontière court en direction générale du nord-est sur une longueur de 3...
	À partir du P.T.p.e. 2554, la frontière court en direction générale du nord-est le long de la lig...
	À partir du P.T.p.e. 2610,5, la frontière court en direction générale du nord-ouest le long en su...
	À partir du p.e. 2334, la frontière court en direction générale du nord en suivant la ligne de pa...
	À partir du P.T. p.e. 2414, la frontière court en direction générale du nord-est en suivant la li...
	À partir du p.e. 2517, la frontière court en direction générale du nord-ouest en suivant la ligne...
	À partir du P.T.p.e. 2409, la frontière court en direction générale de l'est en suivant la ligne ...
	À partir du P.T.p.e.2555, la frontière court en direction générale de l'est en suivant la ligne d...
	À partir du P.T.p.e. 2528, la frontière court en direction générale du nord-est en suivant la lig...
	À partir du P.T.p.e. 2585, la frontière court en direction générale de l'est en suivant la ligne ...
	À partir du P.T.p.e. 2571, la frontière court en direction générale de l'est en suivant la ligne ...
	À partir du P.T.p.e. 2651, la frontière court en direction générale du nord-est, en suivant la li...
	À partir du p.e. 2586, la frontière court en direction générale de l'est, en suivant la ligne de ...
	À partir du P.T.p.e. 2536, la frontière court en direction générale nord-est, en suivant la ligne...
	À partir du P.T.p.e. 2498, la frontière court en direction générale de l'est, et passe par la crê...
	À partir du P.T.p.e. 1582, la frontière court en direction générale du sud-est en suivant la lign...
	À partir de l'intersection de la route Tetovo - Urosevac et de la route non bitumée, à 500 m envi...
	À partir du col (à 650 m environ à l'ouest du P.T.p.e. 634), la frontière court en direction géné...
	À partir du sommet marqué p.e. 754, la frontière court en direction générale du nord en suivant l...
	À partir du lieu situé sur le Lepenec, à 550 m environ au nord-ouest du pont de chemin de fer (p....
	À partir du lieu situé sur la ligne de chemin de fer Skopje-Kosovo Polje, à 660 m environ au nord...
	À partir du sommet ne portant pas de nom, à 520 m environ au sud-ouest du P.T.p.e. 686, la fronti...
	À partir de l'intersection des chemin pour chevaux et des sentiers, à 450 m environ à l'est du p....
	À partir du confluent du ruisseau Proni i Studenes et du ruisseau Proni i Laknes, la frontière co...
	À partir de l'intersection de la route et du sentier, à 150 m environ au sud du P.T.p.e. 1170, la...
	À partir du p.e. 820, la frontière court en direction générale de l'est, en suivant la rivière Re...
	À partir du confluent du ruisseau Proi i Kerit t Alis et de la Tanusevska reka, la frontière cour...
	À partir du confluent des ruisseaux ne portant pas de nom, à 620 m environ à l'est du P.T.p.e. 90...
	À partir de la source, à 510 m environ au sud-est du p.e. 1026, la frontière court en direction g...
	À partir du point d'eau, à 170 m environ au nord du P.T.p.e. 1227, la frontière court en directio...
	À partir du P.T.p.e. 1492, la frontière en direction générale du nord le long de la crête, traver...
	À partir du p.e. 1312, la frontière court en direction générale du nord, suit la crête Drum jusqu...
	À partir du p.e. 675, la frontière court en direction générale du sud-est, en suivant un sentier ...
	À partir de l'intersection de la route non bitumée et du chemin pour chevaux, à 280 m environ à l...
	À partir du p.e. 1105, la frontière court en direction générale de l'est en suivant une route non...
	À partir du tournant de la route, à 590 m environ à l'est du p.e. 901, la frontière court en dire...
	À partir du P.T.p.e. 1094, la frontière court en direction générale du nord-est, coupe la crête C...
	À partir de l'intersection des chemins pour chevaux et du sentier, au col Glinja, la frontière co...
	À partir du p.e. 1103, la frontière court en direction générale de l'est, le long de la crête Kam...
	À partir du p.e. 793, la frontière court en direction générale de l'est, passe par le p.e. 847 au...
	À partir du p.e. 625, la frontière court en direction générale de l'est, traverse le p.e. 783, d'...
	À partir du p.e. 473, la frontière court en direction générale de l'est, en ligne brisée, travers...
	À partir du lieu situé sur le ruisseau Rakite, à 420 m environ au sud-ouest du P.T.p.e. 418, la f...
	À partir du lieu situé sur la Banjka, à 420 m environ au nord-est du p.e. 377, la frontière court...
	À partir du lieu situé sur le ruisseau ne portant pas de nom, à 570 m environ à l'ouest du P.T.p....
	À partir du P.T.p.e. 576, la frontière court en direction générale du sud-est en suivant la ligne...
	À partir du lieu situé sur le ruisseau Meanica (à 800 m environ au sud-est du p.e. 723), la front...
	À partir du p.e. 522, la frontière court en direction générale de l'est et suit le ruisseau ne po...
	À partir du lieu situé sur la route non bitumée Pelince-Gornji Starac, à 100 m environ au sud-oue...
	A partir du confluent du ruisseau Dliboki et de la Pcinja, la frontière court en direction généra...
	À partir du P.T.p.e. 1285, la frontière court en direction générale du nord, en suivant le versan...
	À partir du p.e. 520, la frontière court en direction générale du sud-est en suivant la Klisura, ...
	À partir du p.e. 822, la frontière court en direction générale du nord-est en suivant un ruisseau...
	À partir du tournant, à 280 m environ au nord-ouest du P.T.p.e. 1320,3, la frontière court en dir...
	À partir du lieu situé sur le chemin pour chevaux sur la crête, à 320 m environ au nord du P.T.p....
	À partir du P.T.p.e. 1038, la frontière court en direction générale de l'est jusqu'à un lieu situ...
	À partir du p.e. 709, la frontière court en direction générale du sud-est, suit la Kozjedolska re...
	À partir du P.T.p.e. 1081, la frontière court en direction générale du nord-est, coupe la crête e...
	À partir du P.T.p.e. 1339, la frontière court en direction générale du nord-est, suit la pente ju...
	À partir du confluent de ruisseaux ne portant pas de nom, à 780 m environ au sud-est du P.T.p.e. ...
	À partir du lieu situé sur le ruisseau ne portant pas de nom, à 440 m environ au nord du p.e. 144...
	À partir du p.e. 1786, la frontière court en direction générale du sud-est en suivant la ligne de...
	À partir du P.T.p.e. 1604, la frontière court en direction générale du sud-est, passe par la crêt...
	À partir du p.e. 1312, la frontière court en direction générale du nord-est, en ligne brisée, jus...
	La description factuelle qui précède a été effectuée sur la base des pages suivantes de la Carte ...
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	AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF TURKEY REGARDING COOPERATION AND MUTUA...
	AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF TURKEY REGARDING COOPERATION AND MUTUA...
	AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF TURKEY REGARDING COOPERATION AND MUTUA...
	The Kingdom of Spain and the Republic of Turkey, hereinafter referred to as the Parties,
	Considering that offences against customs legislation are detrimental to the economic, fiscal and...
	Considering that illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and other hazardo...
	Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties, and taxes colle...
	Convinced that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts to ensure accu...
	Having regard to the Recommendation of the Customs Co-operation Council on Mutual Administrative ...
	Having regard also to the single Convention on narcotic Drugs (New York, 1961), the Convention on...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	Definitions
	For the purposes of this Agreement
	a) "Customs authority" shall mean:
	In the Kingdom of Spain: the Customs and Excise Department of the Taxation Agency of the Ministry...
	- Only for the application of this Agreement, any other Service designated by the Ministry of Fin...
	In the Republic of Turkey: Prime Ministry Undersecretariat of Customs.
	b) "Customs legislation" shall mean any legal or regulatory provisions enforced by the Customs au...
	c) "offences" shall mean any violation of customs legislation as well as any attempted violation ...
	d) "customs duties" shall mean all duties, taxes and fees levied and collected by customs authori...
	e) "person" shall mean any natural or legal person;
	f) "requesting authority" shall mean the Customs authority which makes a request for assistance i...
	g) "requested authority" shall mean Customs authority which receives a request for assistance in ...
	h) "controlled delivery" shall mean the technique of allowing consignments which contain, or are ...
	Article 2
	Scope of the Agreement
	1. The Customs authorities of the Parties shall assist each other under the terms set out in this...
	2. Mutual assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance with ...
	3. The content of this Agreement will not affect the mutual assistance concerning criminal matter...
	4. This Agreement does not provide for the recovery of customs duties.
	Article 3
	Assistance upon request
	1. Upon request of the requesting authority, the requested authority shall provide the
	requesting authority with any useful information related to:
	a) the proper implementation of the Customs legislation, and substantial changes in this legislat...
	b) the correct assessment of customs duties, especially the information pertaining to the determi...
	c) the prevention, investigation and repression of offences.
	2. Upon request of the requesting authority the requested authority shall maintain,
	whenever possible, special surveillance over:
	a) persons known to the requesting Customs authority to have committed an offence or suspected of...
	b) goods, either in transport or storage, notified by the requesting Customs authority as giving ...
	c) means of transport known to be or suspected of being used to commit customs offences by the re...
	d) places suspected by the requesting Customs authority of being used to commit customs offences ...
	3. The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other any information showing if:
	a) goods imported into the territory of one Contracting Party have been lawfully exported from th...
	b) goods exported from the territory of one Contracting Party have been lawfully imported into th...
	Article 4
	Spontaneous assistance
	The Customs authorities shall provide each other assistance without prior request where they cons...
	a) operations considered in contravention of Customs legislation;
	b) new means or methods employed for undertaking such operations;
	c) goods known or suspected to be subject to contravention of customs legislation on import, expo...
	Article 5
	Controlled delivery
	1. Having regard to their national laws, regulations and procedures, both Customs authorities may...
	2. Unlawful consignments in respect of which controlled deliveries are carried out may be interce...
	3. Decisions concerning the use of controlled deliveries are to be taken on a case-by- case basis.
	Article 6
	Information about illicit traffic of sensitive goods
	The Customs authorities shall, on their own initiative or upon request and without delay, supply ...
	a) movement of arms, ammunition, explosives and explosive devices;
	b) movement of objects of art and antiquity, which present significant historical, cultural or ar...
	c) movement of poisonous goods, nuclear and radioactive materials as well as other substances dan...
	d) movement of goods subject to substantial customs duties or taxes;
	Article 7
	Form and substance of requests for assistance
	1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Useful documents for the executi...
	2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following information:
	a) the requesting Customs authority;
	b) the measure requested;
	c) the object of and the reason for the request;
	d) the laws, rules and other legal elements involved;
	e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons being the t...
	f) a summary of the relevant facts and of the enquiries already carried out.
	3. Requests shall be submitted in the official language of the State of the requested Customs aut...
	4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may be demand...
	Article 8
	Execution of requests
	1. Requests for assistance and enquiries shall be executed in accordance with the laws, rules and...
	2. In order to comply with a request for assistance, the requested authority shall proceed, withi...
	3. In case the requested Customs authority is not the appropriate agency to comply with the reque...
	Article 9
	Presence at the enquiries of officials of the requesting Party
	1. Duly authorized officials of one Party may, in particular cases with the agreement of the requ...
	2. When, in the circumstances provided for under this Agreement, officials of one Party are prese...
	Article 10
	Communication of information
	1. Under the conditions and within the limits laid down in this Agreement and provided that the n...
	2. The documents provided for in paragraph 1 may be, at the discretion of the requested Party, re...
	Article 11
	Use of information
	1. Information obtained under this Agreement shall be used solely for the purposes of this Agreem...
	2. The provisions of paragraph 1 shall not impede the use of information in any judicial or admin...
	3. The Customs authorities may, in their records of evidence, reports and testimonies and in proc...
	4. The use made of such information and documents as evidence in courts and the weight to be atta...
	Article 12
	Confidentiality of information
	1. Any information communicated in whatsoever form pursuant to this Agreement shall be of a confi...
	2. Personal data related to natural persons shall not be transmitted whenever there are reasonabl...
	3. Personal data related to natural persons may only be transmitted to customs authorities and, i...
	Article 13
	Experts and witnesses
	An official of a requested authority may be authorized to appear, within the limitations of the a...
	Article 14
	Exemptions from the liability to provide assistance
	1. If the requested authority considers that compliance with the request would be prejudicial to ...
	2. If the requesting authority asks for assistance which it would itself be unable to provide if ...
	3. If assistance is withheld or refused, the decision and the reasons therefore must be notified ...
	Article 15
	Costs of assistance
	1. The Customs authorities shall waive all claims on each other for the reimbursement of costs in...
	2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to execute the r...
	Article 16
	Implementation of the Agreement
	1. The cooperation and assistance provided for under this Agreement shall be rendered directly by...
	2. Both Customs authorities may organize direct contact between their law enforcement, investigat...
	3. The Customs Administrations may agree on exchanging technical assistance on the application of...
	4. The Customs authorities might agree to meet in order to review the application of this Agreement.
	Article 17
	Territorial application
	This Agreement will be applicable on the Customs territory of the Republic of Turkey and in the C...
	Article 18
	Entry into force and termination
	1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the date of the last written n...
	2. This Agreement is concluded for an unlimited duration and shall stay in force six months after...
	Done in Madrid on the third of May 2001, in three originals in the Spanish, Turkish and English l...
	For the Kingdom of Spain:
	The Minister of Finance
	Cristóbal Montoro
	For the Republic of Turkey:
	The Minister of Foreign Affairs
	Ismail Cem
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	Accord de coopération et d'assistance mutuelle en matière douanière entre le Royaume d'Espagne et...
	Accord de coopération et d'assistance mutuelle en matière douanière entre le Royaume d'Espagne et...
	Accord de coopération et d'assistance mutuelle en matière douanière entre le Royaume d'Espagne et...
	Le Royaume d'Espagne et la République de Turquie, ci-après dénommés les " Parties ",
	Considérant que les infractions à la législation douanière portent préjudice aux intérêts économi...
	Considérant que le trafic illicite de stupéfiants, de substances psychotropes et autres marchandi...
	Considérant qu'il importe de déterminer avec exactitude les droits de douane et autres taxes qui ...
	Convaincus que les mesures visant à prévenir les infractions à la législation douanière et à assu...
	Compte tenu de la Recommandation du Conseil de coopération douanière sur l'assistance administrat...
	Compte tenu par ailleurs de la Convention unique sur les stupéfiants (New York, 1961), de la Conv...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Définitions
	Aux fins du présent Accord, on entend par
	a) Autorité douanière : Dans le cadre du Royaume d'Espagne, la Direction générale des douanes et ...
	- Aux seules fins de l'application du présent Accord, tout autre service désigné par le Ministère...
	Dans le cas de la République de Turquie, le Sous-Secrétariat aux douanes rattaché au Cabinet du P...
	b) " Législation douanière ", les dispositions législatives ou réglementaires appliquées par les ...
	c) " Infraction ", toute violation ou toute tentative de violation de la législation douanière;
	d) " Droits de douane ", tous les droits, taxes et redevances perçus et recouvrés par les autorit...
	e) " Personne ", toute personne physique ou morale;
	f) " Autorité requérante ", l'autorité douanière qui présente une demande d'assistance en matière...
	g) " Autorité requise ", l'autorité douanière qui reçoit une demande d'assistance en matière doua...
	h) " Livraison surveillée ", la méthode consistant à permettre le passage par le territoire des P...
	Article 2
	Portée de l'Accord
	1. Les autorités douanières des Parties se prêteront mutuellement assistance, conformément aux di...
	2. L'assistance mutuelle prévue dans le cadre du présent Accord sera prêtée conformément à la lég...
	3. Les dispositions du présent Accord n'affectent pas l'assistance mutuelle touchant les question...
	4. Le présent Accord ne s'étend pas au recouvrement des droits de douane.
	Article 3
	Assistance fournie sur demande
	1. Sur demande de l'autorité requérante, l'autorité requise communique à cette dernière tous rens...
	a) L'application effective de la législation douanière et des modifications importantes de cette ...
	b) L'évaluation correcte des droits de douane, touchant notamment l'évaluation exacte de la valeu...
	c) La prévention des infractions, les enquêtes à leur égard et leur répression.
	2. Sur demande de l'autorité requérante, l'autorité requise exerce, dans la mesure du possible, u...
	a) Les personnes qui, selon l'autorité douanière requérante, ont commis une infraction à la légis...
	b) Les marchandises, transportées ou entreposées, signalées par l'autorité douanière requérante c...
	c) Les moyens de transport qui, selon l'autorité douanière requérante, sont utilisés ou soupçonné...
	d) Les lieux qui, selon l'autorité douanière requérante sont utilisés ou soupçonnés de l'être pou...
	3. Sur demande, les autorités douanières se communiquent mutuellement tous renseignements établis...
	a) Les marchandises importées sur le territoire d'une des Parties ont été légalement exportées à ...
	b) Les marchandises exportées à partir du territoire de l'une des Parties ont été légalement impo...
	Article 4
	Assistance spontanée
	Les autorités douanières respectives des deux Parties se prêteront mutuellement assistance sans q...
	a) Des opérations considérées comme contrevenant à la législation douanière;
	b) Les nouveaux moyens ou méthodes utilisés pour l'exécution de ces opérations;
	c) Les marchandises signalées comme faisant l'objet d'opérations contrevenant à la législation do...
	Article 5
	Livraisons surveillées
	1. Compte tenu de la législation, de la réglementation et des procédures qu'elles appliquent, les...
	2. Les expéditions illicites dont la livraison est surveillée peuvent être interceptées et autori...
	3. Les décisions concernant le recours aux livraisons surveillées sont prises au cas par cas.
	Article 6
	Renseignements concernant le trafic illicite des marchandises sensibles
	De leur propre initiative ou sur demande, les autorités douanières se fourniront mutuellement et ...
	a) Les mouvements d'armes, de munitions, d'explosifs et de dispositifs explosifs;
	b) Les mouvements d'objets d'art et d'antiquité présentant un grand intérêt historique, culturel ...
	c) Les mouvements de substances toxiques, de matières nucléaires et radioactives et autres substa...
	d) Les mouvements de marchandises soumis à des droits de douane et taxes douanières élevés.
	Article 7
	Forme et teneur des demandes d'assistance
	1. Les demandes formulées conformément au présent Accord devront être présentées par écrit et acc...
	2. Les demandes formulées en vertu du paragraphe 1 ci-dessus devront comporter les renseignements...
	a) Le nom de l'autorité douanière requérante;
	b) La mesure demandée;
	c) L'objet et la motif de la demande;
	d) Les textes juridiques, la réglementation et autres éléments juridiques pertinents;
	e) Tous renseignements concernant la personne physique ou morale visée par les enquêtes et les mo...
	f) Une brève description des faits pertinents et des enquêtes déjà menées.
	3. Les demandes seront formulées soit dans la langue officielle de l'État de l'autorité douanière...
	4. Lorsqu'une demande ne se conforme pas aux conditions requises, il peut être demandé de la corr...
	Article 8
	Exécution des demandes
	1. Les demandes d'assistance ou d'enquêtes seront exécutées conformément à la législation, à la r...
	2. Afin de donner suite à une demande d'assistance, l'autorité requise, dans le cadre de sa compé...
	3. Lorsque l'autorité douanière requise n'est pas habilitée à donner suite à la requête, elle pou...
	Article 9
	Présence à l'enquête de fonctionnaires relevant de la Partie requérante
	1. Dans certains cas et avec l'accord de l'autorité requise, les fonctionnaires dûment autorisés ...
	2. Lorsque, dans les circonstances prévues par le présent Accord, les fonctionnaires de l'une des...
	Article 10
	Communication des renseignements
	1. Dans les conditions et limites stipulées dans le présent Accord, et sous réserve que la législ...
	2. Les documents décrits au paragraphe ci-dessus pourront, à la discrétion de la Partie requise, ...
	Article 11
	Utilisation de l'information
	1. Les renseignements obtenus en vertu du présent Accord ne pourront être utilisés qu'aux fins du...
	2. Les dispositions du paragraphe ci-dessus ne font pas obstacle à l'utilisation des renseignemen...
	3. Dans les enregistrements qu'ils établissent des débats, rapports, témoignages et preuves, de m...
	4. L'usage qu'il sera fait de ces renseignements et documents produits devant les tribunaux et la...
	Article 12
	Confidentialité des renseignements
	1. Les renseignements reçus, sous quelque forme que ce soit, auront un caractère confidentiel. Il...
	2. Les données à caractère personnel relatives aux personnes physiques ne seront pas transmises d...
	3. Les données à caractère personnel se rapportant à des personnes physiques ne peuvent être comm...
	Article 13
	Experts et témoins
	Dans les limites de l'autorisation accordée, le fonctionnaire relevant d'une autorité requise pou...
	Article 14
	Dérogation à l'obligation d'assistance
	1. Dans les cas où l'autorité requise estime que l'exécution de la demande porterait atteinte à l...
	2. Si l'autorité requérante demande que lui soit prêtée une assistance à laquelle elle serait dan...
	3. Si l'assistance est refusée, l'autorité requérante sera informée sans délai de la décision pri...
	Article 15
	Frais
	1. Les autorités douanières renoncent à toute demande de remboursement des frais occasionnés par ...
	2. Si des dépenses importantes ou exceptionnelles sont ou s'avèrent nécessaires à l'exécution de ...
	Article 16
	Application de l'Accord
	1. Les autorités douanières prêteront directement l'assistance et la coopération prévues dans le ...
	2. Les autorités douanières de l'une et l'autre Partie pourront organiser des contrats directs en...
	3. Lorsqu'elles l'estimeront nécessaire, les administrations des douanes respectives des Parties ...
	4. Les autorités douanières pourront convenir de se réunir en vue d'examiner l'exécution du prése...
	Article 17
	Application territoriale
	Le présent Accord sera applicable sur le territoire de la République de Turquie et sur le territo...
	Article 18
	Entrée en vigueur et dénonciation
	1. Le présent Accord entrera en vigueur le 30e jour à compter de la date de la dernière des notif...
	2. Le présent Accord est conclu pour une durée illimitée et demeurera en vigueur six mois suivant...
	Fait à Madrid, le 3 mai 2001, en trois exemplaires, en langues espagnole, turque et anglaise, les...
	Pour le Royaume d'Espagne :
	Le Ministre des finances,
	Cristóbal Montoro
	Pour la République de Turquie :
	Le Ministre des affaires étrangères,
	Ismail Cem
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	AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVE...
	AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVE...
	AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVE...
	The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the name of the Gove...
	The Government of the Republic of Slovenia, on the other hand, (hereinafter referred to as the "C...
	Recognising that the reciprocal promotion and protection of such investments under this Agreement...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	Definitions
	For the purposes of this Agreement :
	1. The term "investment" shall mean every kind of asset invested in accordance with the laws and ...
	a) movable and immovable property, as well as any other rights in rem such as mortgages, liens, p...
	b) shares, stocks, bonds and any other form of participation in a company ;
	c) claim to money or a claim to performance having an economic value, and associated with an inve...
	d) intellectual property rights, including rights with respect to copyright, patents, trade marks...
	e) concessions, conferred by law or under contract, to undertake any economic and commercial acti...
	The term "investment" shall also apply to any indirect contribution in cash, in kind or in servic...
	Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their char...
	2. The term "investor" shall mean :
	with respect to the Belgo-Luxembourg Economic Union
	a) any natural person who, according to the legislation of the Kingdom of Belgium or of the Grand...
	b) any legal person constituted in accordance with the legislation of the Kingdom of Belgium or o...
	with respect to the Republic of Slovenia:
	a) natural persons having the nationality of the Republic of Slovenia in accordance with its laws ;
	b) legal persons, including corporations, commercial companies or other companies or associations...
	3. The term "return" shall mean any amount yielded by an investment and in particular though not ...
	4. The term "territory" shall mean :
	a) with respect to the Belgo-Luxembourg Economic Union the territory of the Kingdom of Belgium an...
	b) with respect to the Republic of Slovenia the territory of the Republic of Slovenia where the R...
	Article 2
	Promotion and protection of investments
	1 .Each Contracting Party shall encourage and promote investments in its territory by investors o...
	2. Each Contracting Party shall in accordance with its laws and regulations authorize the conclus...
	3. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has entered i...
	4. Each Contracting Party shall ensure continuous protection and security of investments made by ...
	The same treatment is applied to reinvestment of returns and additional assets for expansion and ...
	Article 3
	National treatment and most favoured Nation treatment
	1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment within its territory to inves...
	2. Neither Contracting Party shall subject investors of the other Contracting Party, as regards t...
	3. The provision of this Article relative to the grant of treatment no less favourable than that ...
	a) any existing or future customs or economic union, free trade area or agreement, or similar int...
	b) agreements relating wholly or mainly to taxation.
	Article 4
	Compensation for losses
	Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Contracting Pa...
	Article 5
	Expropriation and compensation
	1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, expropriated o...
	2. The compensation referred to in paragraph 1 of this Article shall be computed on the basis of ...
	3. The investor whose investments are expropriated, shall have the right under the law of the exp...
	Article 6
	Transfers
	1. Each Contracting Party shall pursuant to its laws grant investors of the other Contracting
	Party free transfer of funds related to their investments, including in particular though not exc...
	a) initial capital and additional contributions for the maintenance or development of the investm...
	b) returns defined in Paragraph 3 Article 1 of this Agreement;
	c) funds in repayment of loans related to an investment;
	d) proceeds from the sale or liquidation of all or part of an investment;
	e) any compensation or other payment referred to in Articles 4 and 5 of this Agreement;
	f) earnings and remuneration of nationals engaged from abroad in connection with the investment.
	2. Transfers shall be effected without delay in a freely convertible currency. Unless otherwise a...
	Article 7
	Subrogation
	1. If one Contracting Party or its designated agency (hereinafter referred to as the "First Contr...
	2. Where a First Contracting Party has made a payment to its investors and has taken over the rig...
	Article 8
	Settlement of disputes between investors and Parties hereof
	1. Any dispute which may arise between one Contracting Party and an investor of the other Contrac...
	2. If such a dispute cannot be settled within a period of six (6) months from the date of request...
	a) the competent judicial authorities of the Contracting Party ; or
	b) an ad-hoc tribunal which, unless otherwise agreed upon by the parties to the dispute, shall be...
	c) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID) through conciliatio...
	3. Each Contracting Party hereby consents to the submission of an investment dispute to internati...
	4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award, none of ...
	5. Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic channels any matter referred to arbi...
	6. The award shall be final and binding on both parties to the dispute. Each Contracting Party un...
	Article 9
	Settlement of disputes between the Contracting Parties
	1. All disputes which may arise between the Contracting Parties concerning the interpretation and...
	2. If the Contracting Parties cannot reach an agreement within six months from the date of reques...
	3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following way. ...
	4. If the necessary appointments have not been made within the periods specified in paragraph (3)...
	5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions of the tr...
	6. Subject to the provisions of this Article, the tribunal shall determine its own procedure.
	Article 10
	Application of other rules
	If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international law exist...
	Article 11
	Application of the Agreement
	1. This Agreement shall apply to all existing and future investments made by investors from one C...
	2. In the case of indirect investments referred to in the second subparagraph of paragraph 1 of t...
	Article 12
	Entry into force, duration and termination
	1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing through the diploma...
	2. Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months before t...
	3. In respect of investments made while this Agreement is in force, the provisions of Article 1 t...
	In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Governments, have ...
	Done at Ljubljana, on 1 February 1999 in two original copies, each in the Dutch, French, Slovene ...
	For the Belgo-Luxembourg Economic Union:
	For the Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the name of the ...
	For the Walloon Government :
	For the Flemish Government :
	For the Government of the Region of Brussels-Capital:
	E. Derycke
	For the Government of the Republic of Slovenia :
	B. Frlec
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	ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SLOV...
	ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SLOV...
	ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SLOV...
	Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du Gouvernement du Gra...
	Le Gouvernement de la République de Slovénie, d'autre part,(dénommés ci-après les "Parties contra...
	Désireux de créer les conditions favorables à l'accroissement de la coopération économique entre ...
	Conscients de ce que l'encouragement et la protection réciproques de tels investissements, par la...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article 1
	Définitions
	Pour l'application du présent Accord:
	1. Le terme "investissements" désigne tout élément d'actif quelconque investi conformément aux lo...
	a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits réels tels que hypothèques, privil...
	b) les actions, titres, obligations et toute autre forme de participation au capital de sociétés;
	c) les créances et droits à toutes prestations ayant une valeur économique et qui sont en rapport...
	d) les droits de propriété intellectuelle, y compris les droits d’auteur, les droits portant sur ...
	e) les concessions en vue de toute activité économique et commerciale, conférées en vertu d'une l...
	Le terme "investissements" désigne également tout apport indirect en numéraire, en nature ou en s...
	Aucune modification de la forme dans laquelle les avoirs ont été investis ou réinvestis n'affecte...
	2. Le terme "investisseurs" désigne:
	s'agissant de l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise:
	a) toute personne physique qui, selon la législation du Royaume de Belgique ou du Grand-Duché de ...
	b) toute personne morale constituée conformément à la législation du Royaume de Belgique ou du Gr...
	s'agissant de la République de Slovénie :
	a) les personnes physiques qui, selon la législation de la République de Slovénie, ont la nationa...
	b) les personnes morales, y compris les entreprises, sociétés commerciales ou autres sociétés ou ...
	3. Le terme "revenus" désigne toute somme produite par un investissement et notamment, mais non e...
	4. Le terme "territoire" désigne:
	a) s'agissant de l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, le territoire du Royaume de Belgique e...
	b) s'agissant de la République de Slovénie, le territoire de la République de Slovénie, sur leque...
	Article 2
	Promotion et protection des investissements
	1. Chaque Partie contractante encouragera et promouvra les investissements sur son territoire par...
	2. Chaque Partie contractante autorisera, conformément à ses lois et règlements, la conclusion et...
	3. Chaque Partie contractante s'engage à assurer à tout moment le respect, conformément aux dispo...
	4. Chaque Partie contractante assurera aux investissements des investisseurs de l'autre Partie co...
	Aucune des Parties contractantes n'entravera d’aucune manière, par des mesures injustifiées ou di...
	Article 3
	Traitement national et traitement de la nation la plus favorisée
	1. Chaque Partie contractante assurera aux investissements et aux revenus des investisseurs de l'...
	2. Aucune Partie contractante ne soumettra les investisseurs de l'autre Partie contractante, pour...
	3. La disposition du présent Article qui traite de l'octroi d'un traitement non moins favorable q...
	(a) d'une union douanière ou économique, d’une zone ou d'un accord de libre-échange, ou d'un acco...
	(b) d'accords concernant principalement ou exclusivement l'imposition.
	Article 4
	Indemnisation des dommages
	Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le territoire d...
	Article 5
	Expropriation et indemnisation
	1. Les investissements effectués par des investisseurs de l'une des Parties contractantes ne sero...
	2. Le montant des indemnités visées au paragraphe 1 du présent Article sera calculé sur la base d...
	3. L'investisseur dont les investissements ont été expropriés sera autorisé, conformément au droi...
	Article 6
	Transferts
	1 .Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de l'autre Partie contractante, conform...
	a) des capitaux initiaux et des apports supplémentaires destinés à maintenir ou à développer les ...
	b) des revenus définis au paragraphe 3 de l'Article1er du présent Accord;
	c) des sommes en remboursement d’emprunts en rapport avec les investissements;
	d) du produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle d’un investissement;
	e) de toute indemnité ou autre paiement visé aux Articles 4 et 5 du présent Accord;
	f) des revenus et des rémunérations de ressortissants étrangers engagés au titre d'un investissem...
	2. Les transferts seront effectués sans délai dans une monnaie librement convertible. Sauf conven...
	Article 7
	Subrogation
	1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme désigné par celle-ci (dénommé ci- après "Pre...
	2. Lorsqu'une Première Partie contractante a payé des indemnités à son investisseur et est subrog...
	Article 8
	Règlement des différends entre les investisseurs et les Parties au présent Accord
	1. Tout différend pouvant survenir entre l'une des Parties contractantes et un investisseur de l'...
	2. A défaut de règlement dans les six (6) mois à compter de la demande de règlement, le différend...
	a) aux instances judiciaires compétentes de la Partie contractante ; ou
	b) à un tribunal ad hoc, qui, sauf accord contraire entre les parties au différend, sera établi s...
	c) au Centre international pour le Règlement des Différends relatifs aux Investissements -par la ...
	3. Chaque Partie Contractante consent dès lors à ce que tout différend relatif à un investissemen...
	4. Aucune des Parties contractantes, partie à un différend, ne soulèvera d’objection, à aucun sta...
	5. Aucune des Parties contractantes ne poursuivra le règlement, par la voie diplomatique, de tout...
	6. Les sentences arbitrales seront définitives et obligatoires pour les deux parties au différend...
	Article 9
	Règlement des différends entre les Parties contractantes
	1. Tout différend pouvant survenir entre les Parties Contractantes au sujet de l'interprétation o...
	2. Si les Parties Contractantes ne peuvent parvenir à un accord dans les six mois à compter de la...
	3. Ledit tribunal arbitral sera constitué, pour chaque cas particulier, de la manière suivante. D...
	4. Si dans les délais stipulés au paragraphe 3 du présent Article, il n'a pas été procédé aux nom...
	5. Le tribunal arbitral prendra ses décisions à la majorité des voix. Les décisions du tribunal s...
	6. Sous réserve des dispositions du présent Article, le tribunal fixera ses propres règles de pro...
	Article 10
	Application d'autres règles
	Si les dispositions législatives de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obligations décou...
	Article 11
	Champ d'application de l'Accord
	1. Le présent Accord s'appliquera à tout investissement existant et futur effectué par des invest...
	2. En ce qui concerne les investissements indirects visés à l'Article 1, paragraphe 1, 2ème aliné...
	Article 12
	Entrée en vigueur, durée et dénonciation
	1. Chaque Partie contractante notifiera par écrit, par la voie diplomatique, à l'autre Partie con...
	2. A moins que l'une des Parties contractantes ne le dénonce au moins six mois avant l'expiration...
	3. En ce qui concerne les investissements effectués pendant la période de validité du présent Acc...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le...
	Fait à Ljubljana, le 1er février 1999 en deux exemplaires originaux, chacun en langues française,...
	Le texte en langue anglaise prévaudra en cas de divergence d'interprétation.
	Pour l'Union économique belgo-luxembourgeoise:
	Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom propre qu'au nom du Gouvern...
	Pour le Gouvernement wallon:
	Pour le Gouvernement flamand:
	Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale:
	E. Derycke
	Pour le Gouvernement de la République de Slovénie:
	B. Frlec
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	Entrée en vigueur
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	The Turkish Ambassador to the Secretary of State
	turkish embassy, Washington D.C.
	April 9, 1984
	Excellency,
	I have the honor to refer to the discussions which have taken place between representatives of ou...
	I have the honor to refer to the discussions which have taken place between representatives of ou...
	It is the understanding of the Government of the United States and of the Government of Turkey th...
	If the foregoing is acceptable to your government, I have the honor to propose that this note, to...
	Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

	Dr. sükrü Elekdag
	Dr. sükrü Elekdag
	Ambassador of the Turkish Republic
	His Excellency Mr. George P. Shultz
	Secretary of State of the United States of America
	Washington D.C

	II
	The Department of State to the Turkish Embassy
	The Department of State acknowledges receipt from the Turkish Embassy of a Note dated April 9, 19...
	The Department of State acknowledges receipt from the Turkish Embassy of a Note dated April 9, 19...
	See note I
	The Department of State advises the Embassy of Turkey that the Government of the United States ag...

	Department of State,
	Department of State,

	Washington, April 10, 1984
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	L'Ambassade de Turquie au Secrétaire d'État
	Ambassade de Turquie
	Washington D.C., le 9 avril 1984
	Monsieur le Secrétaire d'État,
	J'ai l'honneur de me référer aux entretiens entre les représentants de nos deux gouvernements au ...
	J'ai l'honneur de me référer aux entretiens entre les représentants de nos deux gouvernements au ...
	Le Gouvernement de la Turquie et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique sont convenus que le p...
	Si ce qui précède rencontre l'agrément de votre Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que la p...
	Veuillez agréer, etc.

	Ambassadeur de la République de Turquie,
	Ambassadeur de la République de Turquie,
	Dr. Sükrü Elekdag
	Son Excellence M. George P. Shultz
	Secrétaire d'État des États-Unis d'Amérique
	Washington D.C.

	II
	Le Département d'État à l'Ambassade de Turquie
	Le Département d'État a l'honneur d'accuser réception de la Note de l'Ambassade de Turquie en dat...
	Le Département d'État a l'honneur d'accuser réception de la Note de l'Ambassade de Turquie en dat...
	Voir Note I
	Le Département d'État a l'honneur de confirmer à l'Ambassade de Turquie que cet arrangement renco...

	Département d'État
	Département d'État

	Washington D.C, le 10 avril 1984
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	The Polish Chargé d'Affaires ad interim to the Secretary of State
	Embassy of the Polish People's Republic, Washington, D. C.
	No. 36-14-84
	March 30, 1984
	Excellency,
	I have the honour to refer to the discussions which have taken place between representatives of o...
	I have the honour to refer to the discussions which have taken place between representatives of o...
	It is the understanding of the Government of the Polish People's Republic and of the Government o...
	If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honour to propose that this Note, t...
	Please, accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

	Zdzislaw Ludwiczak
	Zdzislaw Ludwiczak
	Chargé d'Affaires ad interim
	His Excellency George P. Shultz
	Secretary of State of the United States of America, Washington, D.C.

	II
	The Department of State to the Polish Embassy
	The Department of State acknowledges receipt from the Embassy of the Polish People's Republic of ...
	The Department of State acknowledges receipt from the Embassy of the Polish People's Republic of ...
	See note I
	The Department of State advises the Embassy of the Polish People's Republic that the Government o...

	Department of State
	Department of State

	Washington, April 10, 1984
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	Le Chargé d'affaires polonais par intérim au Secrétaire d'État
	Ambassade de la République populaire de Pologne Washington, DC
	No 36-14-84
	Monsieur le Secrétaire d'État,
	J'ai l'honneur de me référer aux entretiens entre les représentants de nos deux gouvernements au ...
	J'ai l'honneur de me référer aux entretiens entre les représentants de nos deux gouvernements au ...
	Le Gouvernement de la République populaire de Pologne et le Gouvernement des États-Unis d'Amériqu...
	Si ce qui précède rencontre l'agrément de votre Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que la p...
	Veuillez agréer, etc.

	Zdzislaw Ludwiczak
	Zdzislaw Ludwiczak
	Chargé d'affaires par intérim
	Son Excellence M. George P. Shultz
	Secrétaire d'État des États-Unis d'Amérique

	Washington, D.C, le 30 mars 1984
	II
	Le Département d'État à l'Ambassade de Pologne
	Le Département d'État a l'honneur d'accuser réception de la Note No. 36-14-84 de l'Ambassade de l...
	Le Département d'État a l'honneur d'accuser réception de la Note No. 36-14-84 de l'Ambassade de l...
	Voir note I
	Le Département d'État fait savoir à l'Ambassade de la République populaire de Pologne que cet arr...

	Département d'État
	Département d'État

	Washington, le 10 avril 1984
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	TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE WORLD METEOROLOGICAL ORG...
	TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE WORLD METEOROLOGICAL ORG...
	TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE WORLD METEOROLOGICAL ORG...
	This Agreement is made between the Government of the United States of America (hereinafter "Unite...
	It is the intent of the United States to assume sole responsibility for funding the reimbursement...
	It is the intent of the WMO to place the reimbursement of United States income tax to its employe...
	The Parties are desirous of concluding an agreement on reimbursement to WMO employees of United S...
	The Parties agree as follows:
	1. The WMO shall reimburse employees who are liable for and pay the United States federal self-em...
	2. Reimbursement by the WMO to its employees of income tax as called for in the WMO Staff Regulat...
	3. Employees shall claim all deductions, exemptions, or exclusions to which they are entitled und...
	4. For purposes of United States federal income tax, deductions, exemptions, and adjustments to i...
	5. Both Parties shall take all possible measures to reduce or eliminate the burden resulting from...
	6. WMO employees are themselves responsible for complying with any income tax laws applicable to ...
	7. Each employee claiming tax reimbursement shall determine the status defined by United States t...
	8. The WMO will maintain separate accounting of the tax reimbursements covered by this Agreement....
	9. Checks by WMO for payment of estimated taxes shall be made payable to the Internal Revenue Ser...
	10. Reimbursement of the United States federal self-employment taxes shall equal the difference b...
	11. The principles embodied in the present Agreement on reimbursement of federal taxes equally co...
	12. The United States Government will reimburse the WMO on the basis of a certification that reim...
	13. The United States shall deposit with the WMO at the earliest possible date each year a sum su...
	14. In the interest of maintaining the availability of tax benefits granted by United States law ...
	15. Subject to the availability of funds, the United States and the WMO may agree to a reimbursem...
	16. This Agreement shall apply with regard to tax reimbursements for institutional income earned ...
	17. This Agreement does not cover WMO employees paid from voluntary funds.
	18. This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties and may thereafter be ter...
	19. Any difficulties arising from the implementation of this Agreement shall be resolved by consu...
	Done in duplicate in the English language at Geneva, this twenty-third day of January 1987.
	For the Government of the United States of America:
	Ronald D. Flack,
	Acting Permanent Representative,
	U.S. Mission to the European Office of the UN and Other International Organizations for the World...
	Godwin O. P. Obasi,
	Secretary-General

	Annex A
	Annex A
	Particulars of Institutional Income
	"Institutional income,"as used in this Tax Reimbursement Agreement, includes only the following p...
	Basic salary
	Post adjustment
	Salary increases, including merit increments
	Repatriation grant
	Cash in lieu of accrued annual leave
	Language allowance
	Allowance for special duties
	Overtime
	Night differential
	Installation allowance
	Education grant and related travel
	Dependency allowance
	Non-resident allowance
	Termination indemnity
	Removal expenses
	Home leave travel
	Assignment allowance
	Reimbursement of United States federal, state, or local income tax payments and United States sel...
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	ACCORD RELATIF AU REMBOURSEMENT DES IMPÔTS ENTRE LEs ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET L'ORGANISAtion MÉTÉ...
	ACCORD RELATIF AU REMBOURSEMENT DES IMPÔTS ENTRE LEs ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET L'ORGANISAtion MÉTÉ...
	ACCORD RELATIF AU REMBOURSEMENT DES IMPÔTS ENTRE LEs ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET L'ORGANISAtion MÉTÉ...
	Le présent Accord est conclu entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique (ci- après dénommé l...
	L'intention des États-Unis est d'assumer seuls le financement du remboursement des impôts aux emp...
	L'intention de l'OMM est de faire en sorte que le remboursement aux employés de l'impôt des États...
	Les Parties sont désireuses de conclure un accord sur le remboursement aux employés de l'OMM des ...
	Les Parties sont convenues de ce qui suit :
	1. L'OMM rembourse à ses employés émergeant au budget ordinaire qui sont assujettis à l'impôt féd...
	2. Le remboursement de l'impôt sur le revenu par l'OMM à ses employés doit être conforme au statu...
	3. Les employés se prévalent de toute déduction, exemption ou exonération à laquelle ils ont droi...
	4. Aux fins de l'impôt fédéral des États-Unis sur le revenu, les déductions, exemptions et ajuste...
	5. Chacune des Parties prend toutes les mesures possibles pour réduire ou éliminer le fardeau rés...
	6. Les employés de l'OMM sont tenus de se conformer eux-mêmes à toute législation sur l'impôt sur...
	7. Tout employé qui demande le remboursement de l'impôt détermine le statut défini par la législa...
	8. L'OMM tient une comptabilité distincte des remboursements d'impôt visés par le présent Accord....
	9. Les chèques établis par l'OMM pour le paiement des impôts estimatifs sont faits à l'ordre de l...
	10. Le remboursement de l'impôt fédéral sur le travail indépendant égale la différence entre le m...
	11. Les principes établis dans le présent Accord sur le remboursement des impôts fédéraux servent...
	12. Le Gouvernement des États-Unis rembourse l'OMM sur la foi d'une déclaration attestant qu'il a...
	13. Les États-Unis versent à l'OMM, le plus tôt possible chaque année, une somme suffisante pour ...
	14. Afin de maintenir les avantages fiscaux que la législation des États-Unis accorde aux personn...
	15. Sous réserve des fonds disponibles, les États-Unis et l'OMM pourront s'entendre sur un rembou...
	16. Le présent Accord s'applique aux remboursements d'impôts pour les revenus institutionnels per...
	17. Le présent Accord ne s'applique pas aux employés de l'OMM payés à même des fonds volontaires.
	18. Le présent Accord entre en vigueur à sa signature par les Parties et chacune d'elles peut ens...
	19. Toute difficulté d'application du présent Accord est résolue par consultation entre les Parties.
	Fait à Genève le 23 janvier 1987, en double exemplaire, en langue anglaise.
	Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique :
	Le Représentant permanent par intérim,
	Mission des États-Unis d'Amérique auprès de l'Office européen des Nation s Unies et autres organi...
	Ronald D. Flack
	Pour l’Organisation Météorologique Mondiale :
	Le Secrétaire général,
	Godwin O. P. Obasi
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	ANNEXE A
	Éléments du revenu institutionnel
	Le "revenu institutionnel" visé par le présent Accord sur le remboursement des impôts se compose ...
	Traitement de base
	Ajustement de poste
	Augmentation de traitement, y compris celle accordée au titre du mérite
	Indemnité de rapatriement
	Sommes en espèces versées en remboursement de jours de congé annuel
	Prime de connaissances linguistiques
	Indemnité pour fonctions spéciales
	Heures supplémentaires
	Sursalaire de nuit
	Indemnité d'installation
	Indemnité pour frais d'études et de voyage connexe
	Indemnité pour charges de famille
	Indemnité de non-résident
	Indemnité de licenciement
	Frais de déménagement
	Voyages liés au congé dans les foyers
	Indemnité d'affectation
	Remboursement des impôts fédéraux, d'État et locaux des États-Unis sur le revenu et de l'impôt de...
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	AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT...
	AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT...
	AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT...
	The Government of the United States of America and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg;
	Desiring to promote an international air transport system based on competition among airlines in ...
	Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;
	Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a variety of...
	Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air transport and r...
	Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago o...
	Desiring to conclude a new agreement covering all forms of air transportation;
	Have agreed as follows:
	Article 1
	Definitions
	For the purposes of this Agreement. unless otherwise stated, the term:
	(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the United States, the Department of Transpo...
	(b) "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;
	(c) "Air transportation" means any operation performed by aircraft for the public carriage of tra...
	(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Ch...
	(i) any amendment which has entered into force under Article 94(a) of the Convention and has been...
	(ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention, insofar as su...
	(e) "Designated airline" means an airline designated and authorized in accordance with Article 3 ...
	(f) "Price" means:
	(i) any fare, rate or price to be charged by airlines or their agents, and the conditions governi...
	(ii) the charges and conditions for services ancillary to carriage of traffic which are offered b...
	(iii) amounts charged by airlines to air transportation intermediaries for the carriage of passen...
	(g) "International air transportation" means air transportation which passes through the air spac...
	(h) "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking on or disch...
	(i) "Territory" means the land areas under the sovereignty, jurisdiction, protection, or trustees...
	(j) "User charge" means a charge made to airlines for the provision of airport, air navigation or...
	(k) "Full economic costs" means the direct cost of providing service plus a reasonable charge for...
	Article 2
	Grant of Rights
	(1) Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of international ai...
	(a) the right to fly across its territory without landing;
	(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes;
	(c) the fights otherwise specified in this Agreement.
	(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to grant the fight for one Party's a...
	Article 3
	Designation and Authorization
	(1) Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to conduct interna...
	(2) On receipt of such a designation and of applications in the form and manner prescribed from t...
	(a) substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Party designati...
	(b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws and regu...
	(c) the Party designating the airline is maintaining and administering the standards set forth in...
	Article 4
	Revocation of Authorization
	(1) Each Party may revoke, suspend or limit the operating authorizations or technical permissions...
	(a) substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the other Party...
	(b) that airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in Article 5 of t...
	(c) the other Party is not maintaining and administering the standards as set forth in Article 6 ...
	(2) Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with subparagraphs (1)...
	(3) This Article does not limit the rights of either Party to suspend, limit, or condition air se...
	Article 5
	Application of Laws
	(1) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and regulations relati...
	(2) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and regulations relati...
	Article 6
	Safety
	(1) Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transportation prov...
	(2) Each Party may request consultations concerning the safety standards maintained by the other ...
	Article 7
	Aviation Security
	(A) In accordance with their rights and obligations under international law, the parties reaffirm...
	(B) The parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to prevent acts...
	(C) The parties shall act in full conformity with the provisions of the Convention on Offences an...
	(D) The parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation security pr...
	(E) Each party agrees to observe the security provisions required by the other contracting party ...
	(F) When an incident or threat of an incident or unlawful seizure of aircraft or other unlawful a...
	(G) When a party has reasonable grounds to believe that the other party has departed from the avi...
	Article 8
	Commercial Opportunities
	(1) The airlines of one Party may establish offices in the territory of the other Party for the p...
	(2) The designated airlines of one Party may, in accordance with the laws and regulations of the ...
	(3) Each designated airline may perform its own ground handling in the territory of the other Par...
	(4) Each airline of one Party may engage in the sale of air transportation in the territory of th...
	(5) Each airline of one Party may convert and remit to its country, on demand, local revenues in ...
	Article 9
	Customs Duties and Taxes
	(i) On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air transportat...
	(2) There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, duties, fees and cha...
	(a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on board, w...
	(b) ground equipment and spare parts including engines introduced into the territory of a Party f...
	(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the territo...
	(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may be required ...
	(4) The exemptions provided for by this Article shall also be available where the designated airl...
	(5) Each Party shall use its best efforts to secure for the designated airlines of the other Part...
	Article 10
	User Charges
	(1) User charges imposed by the competent charging authorities on the airlines of the other Party...
	(2) User charges imposed on the airlines of the other Party may reflect, but shall not exceed, an...
	Article 11
	Fair Competition
	(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of both parti...
	(2) Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all forms o...
	(3) Neither Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity of serv...
	(4) Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first refusal requireme...
	(5) Neither Party shall require the filing of schedules or operational plans by airlines of the o...
	Article 12
	Pricing (Mutual Disapproval)
	(1) Each Party shall allow prices for air transportation to be established by each designated air...
	(a) prevention of predatory or discriminatory prices or practises;
	(b) protection of consumers from prices that are unduly high or restrictive because of the abuse ...
	(c) protection of airlines from price that are artificially low because of direct or indirect gov...
	(2) Each Party may require notification to or filing with its aeronautical authorities of prices ...
	(3) Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continuation of a p...
	(4) Notwithstanding paragraph (3) of this Article, each Party shall allow (a) any airline of eith...
	Article 13
	Consultations
	Either Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such consultatio...
	Article 14
	Settlement of Disputes
	(1) Any dispute arising under this Agreement which is not resolved by a first round of formal con...
	(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:
	(a) within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall name one arbi...
	(b) if either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed in a...
	(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its jurisdict...
	(4) Except as otherwise agreed, each Party shall submit a memorandum within 45 days of the time t...
	(5) The tribunal shall attempt to render a written decision, with justification, within 30 days a...
	(6) The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days after it is ...
	(7) Each Party shall, consistent with its national law, give full effect to any decision or award...
	(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbitrators, sh...
	Article 15
	Termination
	Either Party may, at any given time give notice in writing to the other Party of its decision to ...
	Article 16
	Multilateral Agreement
	If a multilateral agreement, accepted by both Parties, concerning any matter covered by this Agre...
	Article 17
	Registration with ICAO
	This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International Civil Aviati...
	Article 18
	Entry into Force
	The competent authorities of the United States of America and Luxembourg will permit operations i...
	The agreement will enter into force on a date to be determined in an exchange of diplomatic notes...
	In witness thereof the undersigned, being duly authorized by their respective governments, have s...
	Done at Luxembourg this 19th day of August Nineteen Hundred Eighty-Six.
	For the Government of the United States of America:
	Jean B.S. Gerard
	For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
	Jacques F. Poos

	Annex
	Annex
	Scheduled Air Service
	Section 1
	Airlines of each Party shall, in accordance with the terms of their designation, be entitled to p...
	A. The Government of the United States reserves the right to request consultations with the Gover...
	B. The Government of the Grand Duchy of Luxembourg reserves the right to request consultations wi...
	Section 2
	Each designated airline may, on any or all flights and at its option, operate flights in either o...
	Section 3
	On any international segment or segments of the routes described in Section 1 above (as may be la...
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	Accord relatif au transport aérien entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouverne...
	Accord relatif au transport aérien entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouverne...
	Accord relatif au transport aérien entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouverne...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg
	Désireux d'encourager un système de transport aérien international fondé sur la compétition juste...
	Désireux de faciliter le développement des possibilités du transport aérien interna tional ;
	Désireux de faciliter pour les entreprises de transport aérien la possibilité d'offrir aux voyage...
	Désireux d'assurer aux transports aériens internationaux le plus haut niveau de service et réaffi...
	Etant Parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale, ouverte à la signature...
	Désireux de conclure un nouvel Accord concernant le transport aérien régulier ;
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1
	Définitions
	Aux fins du présent Accord et sauf indication contraire :
	a) L'expression "autorités aéronautiques" s'entend, en ce qui concerne les Etats-Unis du Départem...
	b) Le terme "Accord" désigne le présent Accord, ses annexes et tout amendement y relatif ;
	c) L'expression "transport aérien" s'entend de toute activité exercée par un aéronef affecté au t...
	d) Le terme "Convention" désigne la Convention relative à l'aviation civile internationale, ouver...
	i) tout amendement y relatif qui est entré en vigueur en vertu de l'article 94 a) de ladite Conve...
	ii) toute annexe ou tout amendement y relatif adopté en vertu de l'article 90 de ladite Conventio...
	e) L'expression "entreprise désignée" s'entend d'une entreprise de transport aérien qui a été dés...
	f)Le terme "prix" désigne :
	i) Tous tarifs, taux ou prix appliqués par les entreprises de transport aérien, y compris leurs r...
	ii) Les frais et conditions de services en cours de vol et autres commodités accessoires associée...
	iii) Les sommes perçues par les entreprises de transport aérien aux auxiliaires de ce transport p...
	g) Le terme "transport aérien international" s'entend d'un transport qui traverse l'espace aérien...
	h) Le terme "escale non commerciale" désigne un atterrissage à toute autre fin que celle d'embarq...
	i) Le terme "territoire" désigne des zones terrestres qui sont sous la souveraineté, la juridicti...
	j) L'expression " redevance d'usage " s'entend de la redevance à acquitter par une entreprise de ...
	k) L'expression "coût économique plein" signifie le coût direct de la fourniture de services ajou...
	Article 2
	Octroi des droits
	1. Chaque Partie accorde à l'autre Partie les droits suivants pour l'exploitation du transport aé...
	a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir ; et
	b) Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire;
	c) D'autres droits spécifiés dans le présent accord.
	2. Aucune disposition du paragraphe 1 du présent article n'est considérée comme conférant à une e...
	Article 3
	Désignation et autorisation
	1. Chaque Partie contractante a le droit de désigner autant d'entreprises qu'elle l'entend pour e...
	2. Dès réception d'une telle désignation, et de demandes d'autorisation d'exploitation et de perm...
	a) une part substantielle de la propriété et le contrôle effectif de l'entreprise soient entre le...
	b) l'entreprise désignée satisfasse aux conditions prescrites par les lois et règlements normalem...
	c) la partie qui désigne l'entreprise maintienne et applique les normes énoncées à l'article 6 (S...
	Article 4
	Annulation d'autorisation
	1) Chaque Partie peut annuler, suspendre ou limiter les autorisations d'exploitation ou les permi...
	a) Une part substantielle de la propriété ou le contrôle effectif de l'entreprise ne sont pas ent...
	b) Cette entreprise ne s'est pas conformée aux lois et règlements mentionnés à l'article 5 du pré...
	c) L'autre Partie ne maintient et n'applique pas les normes énoncées à l'article 6 (Sûreté).
	2) À moins que des mesures immédiates ne s'imposent pour prévenir la poursuite d'infractions aux ...
	3) Le présent article ne limite pas les droits des parties de suspendre, limiter ou réglementer l...
	Article 5
	Application des lois
	1) Les lois et règlements qui régissent, sur le territoire d'une Partie, l'exploitation et la nav...
	2) A l'entrée et à la sortie du territoire d'une Partie et pendant leur présence sur ce territoir...
	Partie observeront les lois et règlements de la première Partie qui régissent, sur son territoire...
	Article 6
	Sûreté
	1) Les certificats de navigabilité, les brevets d'aptitude et les licences délivrés ou validés pa...
	2) Chaque Partie peut demander des consultations concernant les normes de sûreté et de sécurité a...
	Article 7
	Sécurité de l'aviation civile
	A) Conformément à leurs droits et à leurs obligations en vertu du droit international, les Partie...
	B) Chaque Partie contractante prêtera à l'autre, sur sa demande, toute l'assistance nécessaire po...
	C) Les Parties contractantes agiront notamment conformément aux dispositions de la Convention rel...
	D) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront en conformité avec les dispo...
	E) Chaque Partie contractante fera en sorte que des mesures appropriées soient effectivement pris...
	F) En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'aéronef civil, ou de tout a...
	G) Si une Partie contractante a des raisons valables de penser que l'autre partie déroge aux disp...
	Article 8
	Exploitation commerciale
	1) Les entreprises d'une Partie pourront établir des bureaux de promotion et de vente de transpor...
	2) Les entreprises désignées d'une Partie pourront, conformément aux lois et règlements régissant...
	3) Chaque entreprise désignée pourra assurer ses propres services au sol sur le territoire de l'a...
	4) Chaque entreprise de chaque Partie pourra vendre sur le territoire de l'autre Partie des servi...
	5) Chacune des entreprises d'une Partie pourra, sur demande, convertir et transférer dans son pro...
	Article 9
	Droits de douane
	1) A l'arrivée sur le territoire d'une Partie, les aéronefs exploités en service aérien internati...
	2) Seront également exemptés des droits, frais et redevances mentionnés au paragraphe 1 du présen...
	a) Les provisions de bord introduites ou prises à bord sur le territoire d'une Partie et dans les...
	b) Les équipements à utiliser au sol et les pièces de rechange, y compris les moteurs, introduits...
	c) Les carburants, lubrifiants et fournitures techniques introduits ou pris à bord sur le territo...
	3) Il pourra être exigé que les équipements mentionnés aux paragraphes 1 et 2 du présent article ...
	4) Les exemptions que prévoit le présent article s'appliqueront aussi au cas où les entreprises d...
	5) A charge de réciprocité, chaque Partie s'efforcera d'obtenir pour les entreprises désignées de...
	Article 10
	Redevances d'usage
	1) Les redevances d'usage imposées par les autorités compétentes d'une Partie aux entreprises de ...
	2) Les redevances d'usage imposées par une Partie aux entreprises désignées de l'autre Partie peu...
	Article 11
	Concurrence loyale
	1) Chaque Partie donnera aux entreprises désignées des deux Parties des chances égales d'entrer e...
	2) Chaque Partie prendra toutes les mesures voulues pour éliminer du territoire de son ressort to...
	3) Aucune des deux Parties ne fixera unilatéralement de limites à la capacité, la fréquence et la...
	4) Aucune des deux Parties n'imposera aux entreprises désignées de l'autre Partie de condition de...
	5) Aucune des deux Parties n'exigera la notification préalable, pour approbation, des plans ou pr...
	Article 12
	Tarifs (désapprobation mutuelle)
	1) Chaque Partie permet à chaque compagnie aérienne désignée de fixer les tarifs de transport aér...
	a) Prévenir les tarifs et les pratiques de caractère abusif ou déraisonnablement discriminatoire;
	b) Protéger les usagers de tarifs indûment élevés ou restrictifs tenant à l'abus d'un pouvoir de ...
	c) Protéger les entreprises de tarifs artificiellement avantageux découlant de subventions ou aid...
	2) Chaque Partie peut exiger que les entreprises de l'autre Partie notifient ou enregistrent aupr...
	Dans des cas individuels, la notification pourra être autorisée par la Partie à laquelle elle est...
	3) Aucune des deux Parties ne prend de mesures unilatérales pour prévenir l'adoption ou le mainti...
	4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du présent article, chaque Partie autorisera a) to...
	Article 13
	Consultations
	Chaque Partie pourra à tout moment demander des consultations concernant le présent Accord. Sauf ...
	Article 14
	Règlement des différends
	1) Tout différend survenant dans le cadre du présent Accord, autre que les différends qui peuvent...
	2) L'arbitrage sera rendu par un tribunal de trois arbitres qui sera composé comme suit:
	a) Dans un délai de 30 jours qui suivent la date de réception d'une demande d'arbitrage, chaque P...
	b) Si l'une ou l'autre des Parties s'abstient de nommer un arbitre ou si le tiers arbitre n'est p...
	3) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal d'arbitrage définira le domaine de sa j...
	4) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, chaque Partie soumettra un mémoire dans les 45 jour...
	5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence écrite dans les 30 jours qui suivront la clôtur...
	6) Les Parties pourront soumettre des demandes d'éclaircissements en ce qui concerne la sentence;...
	7) Chaque Partie appliquera, dans les limites autorisées par sa législation nationale, les décisi...
	8) Les dépenses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les frais des arbitres, sero...
	Article 15
	Dénonciation
	Chacune des parties pourra à tout moment notifier par écrit à l'autre Partie sa décision de dénon...
	Article 16
	Accord multilatéral
	Si un accord multilatéral relatif aux questions couvertes par le présent Accord est accepté par l...
	Article 17
	Enregistrement auprès de l'OACI
	Le présent Accord et tout amendement y relatif seront enregistrés auprès de l'Organisation de l'a...
	Article 18
	Entrée en vigueur
	Les autorités compétentes des Etats-Unis d'Amérique et du Luxembourg autoriseront l'exploitation ...
	En foi de quoi les soussignés à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont signé...
	Fait à Luxembourg le 19 août 1986.
	Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique :
	Jean B .S. Gérard
	Pour le Gouvernement du Grand Duché de Luxembourg :
	Jacques F. Poos

	Annexe
	Annexe
	Service aérien régulier
	Section 1
	Les entreprises de chacune des Parties auront conformément aux clauses et conditions de leur dési...
	A. Le Gouvernement des Etats-Unis réserve le droit de demander plus tard des consultations avec l...
	B. Le Gouvernement du Luxembourg réserve le droit de demander plus tard des consultations avec le...
	Section 2
	Chaque entreprise désignée pourra, sur un vol quelconque ou sur tous les vols à son gré, exploite...
	Section 3
	Sur tout segment international des routes décrites dans la section 1, (si les Parties le décident...
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON ...
	The Government of the United States of America and the Government of Canada, hereinafter called t...
	Recognizing that the Porcupine Caribou Herd regularly migrates across the international boundary ...
	Acknowledging that there are various human uses of caribou and that for generations certain peopl...
	Recognizing the importance of conserving the habitat of the Porcupine Caribou Herd, including suc...
	Understanding that the conservation of the Porcupine Caribou Herd and its habitat requires goodwi...
	Recognizing that the Porcupine Caribou Herd should be conserved according to ecological principle...
	Recognizing that the Parties wish to establish co-operative bilateral mechanisms to co- ordinate ...
	Recognizing that co-operation and co-ordination under this Agreement should not alter domestic au...
	Have agreed as follows:
	1. Definitions
	For the purpose of this Agreement only:
	a. "Porcupine Caribou Herd" means those migratory barren ground caribou found north of 64o, 30' n...
	b. "Conservation" means the management and use of the Porcupine Caribou Herd and its habitat util...
	c. "Habitat" means the whole or any part of the ecosystem, including summer, winter and migration...
	2. Objectives
	The objectives of the Parties are:
	a. To conserve the Porcupine Caribou Herd and its habitat through international co-operation and ...
	b. To ensure opportunities for customary and traditional uses of the Porcupine Caribou herd by:
	(1) in Alaska, rural Alaska residents in accordance with 16 U.S.C. 3113 and 3114, AS 16.05.940(23...
	(2) in Yukon and the Northwest Territories, Native users as defined by sections A8 and A9 of the ...
	c. To enable users of Porcupine Caribou to participate in the international co-ordination of the ...
	d. To encourage co-operation and communication among governments, users of Porcupine Caribou and ...
	3. Conservation
	a. The Parties will take appropriate action to conserve the Porcupine Caribou Herd and its habitat.
	b. The Parties will ensure that the Porcupine Caribou Herd, its habitat and the interests of user...
	c. Activities requiring a Party's approval having a potential impact on the conservation of the P...
	d. Where an activity in one country is determined to be likely to cause significant long- term ad...
	e. Activities requiring a Party's approval having a potential significant impact on the conservat...
	f. The Parties should avoid or minimize activities that would significantly disrupt migration or ...
	g. When evaluating the environmental consequences of a proposed activity, the Parties will consid...
	h. The Parties will prohibit the commercial sale of meat from the Porcupine Caribou Herd.
	4. International Porcupine Caribou Board
	a. The Parties will establish an advisory board to be known as the International Porcupine Caribo...
	b. The Parties will each appoint four members of the Board within a reasonable period following t...
	c. The Board will:
	(1) adopt rules and procedures for its operation, including those related to the chairmanship of ...
	(2) give advice or make recommendations to the Parties, subject to concurrence by a majority of e...
	d. The Board, seeking, where appropriate, information available from management agencies, local c...
	Caribou Herd and its habitat that require international co-ordination, including but not limited ...
	(1) the sharing of information and consideration of actions to further the objectives of this Agr...
	(2) the actions that are necessary or advisable to conserve the Porcupine Caribou Herd and its ha...
	(3) co-operative conservation planning for the Porcupine Caribou Herd throughout its range;
	(4) when advisable to conserve the Porcupine Caribou Herd, recommendations on overall harvest and...
	(5) the identification of sensitive habitat deserving special consideration; and
	(6) recommendations, where necessary, through the Parties as required, to other boards and agenci...
	e. It is understood that the advice and recommendations of the Board are not binding on the Parti...
	(1) provide the Board with information regarding the conservation and use of the Porcupine Caribo...
	(2) promptly notify the Board of proposed activities that could significantly affect the conserva...
	(3) consider the advice and respond to the recommendations of the Board; and
	(4) provide written reasons for the rejection in whole or in part of conservation recommendations...
	5. International Responsibility
	The Parties will consult promptly to consider appropriate action in the event of: a. significant ...
	b. significant disruption of migration or other important behavior patterns of the Porcupine Cari...
	6. Implementation
	Co-operation and co-ordination under and other implementation of this Agreement shall be consiste...
	7. Interpretation and Application
	All questions related to the interpretation or application of the Agreement will be settled by co...
	8. Entry into force; Amendments
	a. This Agreement which is authentic in English and French shall enter into force on signature an...
	b. At the request of either Party, consultations will be held with a view to convening a meeting ...
	In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at Ottawa, in duplicate, this 17th day of July, 1987 in the English and French languages, bo...
	For the Government of the United States of America:
	Donald Paul Hodel
	For the Government of Canada :
	Tom McMillan
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA SUR LA PRÉSER...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA SUR LA PRÉSER...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA SUR LA PRÉSER...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Canada, ci-après appelés les "Par...
	Reconnaissant que, dans ses mouvements migratoires, la Harde de caribous de la Porcupine franchit...
	Reconnaissant que les personnes utilisent les caribous de différentes manières et que, depuis plu...
	Reconnaissant l'importance de préserver l'habitat de la Harde de caribous de la Porcupine, y comp...
	Constatant que la protection de la Harde de caribous de la Porcupine et de son habitat requiert l...
	Reconnaissant que la Harde de caribous de la Porcupine devrait être préservée selon les principes...
	Reconnaissant que les Parties souhaitent instituer des mécanismes bilatéraux de coopération en vu...
	Reconnaissant que la coopération et la coordination prévues dans le présent Accord ne devraient m...
	Sont convenues de ce qui suit:
	1. Définitions
	Pour les besoins du présent Accord seulement:
	a. "Harde de caribous de la Porcupine" s'entend des caribous nomades vivant dans la toundra au no...
	b. "Préservation" signifie la gestion et l'utilisation de la Harde de caribous de la Porcupine et...
	c. "Habitat" signifie l'ensemble ou toute partie de l'écosystème, y compris les quartiers d'été e...
	2. Objectifs
	Les Parties ont pour objectif:
	a. de préserver la Harde de caribous de la Porcupine et son habitat par le biais de mesures inter...
	des caribous ou de leur habitat;
	b. de donner la possibilité de faire une utilisation habituelle et traditionnelle de la Harde de ...
	(1) en Alaska, aux résidents des régions rurales, conformément aux statuts américains 16 U.S.C. 3...
	(2) au Yukon et dans les Territoires du Nord-Ouest, aux utilisateurs autochtones tels qu'ils sont...
	c. de permettre aux utilisateurs de caribous de la Porcupine de participer à la coordination inte...
	d. d'encourager la coopération et la communication entre les gouvernements, les utilisateurs des ...
	3. Préservation
	a. Les Parties prendront les mesures appropriées pour préserver la Harde de caribous de la Porcup...
	b. Les Parties devront s'assurer de prendre en considération les caribous de la Porcupine, leur h...
	c. Les activités qui requièrent l'approbation de l'une des Parties et qui pourraient avoir une in...
	d. Lorsqu'une Partie détermine qu'une activité pourrait vraisemblablement avoir un effet nuisible...
	Partie et lui donne la possibilité d'en discuter avant de rendre une décision finale.
	e. Les activités qui requièrent l'approbation de l'une des Parties et qui pourraient avoir une in...
	f. Les Parties devraient éviter ou limiter au minimum les activités qui perturberaient de manière...
	g. Lorsqu'elles évalueront les conséquences écologiques d'une activité projetée, les Parties en é...
	h. Les Parties interdiront la vente commerciale de la viande des caribous de la Harde de la Porcu...
	4. Comité international du caribou de la Porcupine
	a. Les Parties mettront sur pied un comité consultatif, que l'on désignera sous le nom de Comité ...
	b. Chacune des Parties nommera quatre membres du Comité, dans un délai raisonnable après l'entrée...
	c. Le Comité:
	(1) adoptera les règles et procédures de fonctionnement du Comité, notamment en ce qui a trait à ...
	(2) donnera des conseils ou fera des recommandations aux Parties, sous réserve de l'assentiment d...
	d. Le Comité cherchera à obtenir, s'il y a lieu, des renseignements auprès d'organismes de gestio...
	(1) le partage des renseignements et l'étude des mesures visant à promouvoir, sur le plan interna...
	(2) les mesures qui sont nécessaires ou qui seraient jugées utiles pour préserver la Harde de car...
	(3) la planification coopérative de la préservation de la Harde de caribous de la Porcupine sur t...
	(4) lorsqu'il y a lieu de préserver la Harde de caribous de la Porcupine, des recommandations sur...
	(5) la détermination d'un habitat délicat qui mérite une considération spéciale; et
	(6) des recommandations, le cas échéant, par l'entremise des Parties au besoin, à d'autres comité...
	e. Il est entendu que les conseils et les recommandations du Comité n'engagent pas les Parties; c...
	(1) de fournir au Comité des renseignements concernant la préservation et l'utilisation de la Har...
	(2) d'aviser sans délai le Comité d'activités projetées qui pourraient avoir une incidence import...
	(3) de tenir compte des conseils et de répondre aux recommandations du Comité; et
	(4) de donner par écrit les raisons du rejet de l'ensemble ou d'une partie des recommandations du...
	5. Responsabilité sur le plan international
	Les Parties se consulteront sans délai en vue d'examiner les mesures appropriées à prendre au cas...
	a. seraient causés à la Harde de caribous de la Porcupine ou à son habitat des dommages important...
	b. interviendrait, dans la migration ou d'autres modes de comportement de la Harde de caribous de...
	6. Mise en oeuvre
	La coopération et la coordination prévues au présent Accord se feront conformément aux lois, aux ...
	7. Interprétation et application
	Les Parties devront se consulter pour régler toutes les questions relatives à l'interprétation ou...
	8. Date d'entrée en vigueur; modifications
	a. Le présent Accord, dont les versions française et anglaise font également foi, entrera en vigu...
	b. À la demande de l'une ou l'autre, les Parties se consulteront en vue de convoquer une réunion ...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le...
	Fait en double exemplaire à Ottawa, en français et en anglais, chaque version faisant également f...
	Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique:
	Donald Paul Hodel
	Pour le Gouvernement du Canada:
	Tom McMillan
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	The American Charge d'Affaires ad interim to the Ecuadorean
	Minister of foreign relations
	Quito, July 12, 1985
	No. 23
	Excellency:
	I have the honor to refer to the recent talks between representatives of our two governments rega...
	I have the honor to refer to the recent talks between representatives of our two governments rega...
	In this regard, I have the honor to propose the following:
	"1. Classified military information communicated directly or indirectly between the Governments o...
	a. The recipient government will not release the information to a third government or to any othe...
	b. The recipient government will afford the information a degree of protection equivalent to that...
	c. The recipient government will not use the information for any purpose other than that for whic...
	d. The recipient government will respect private rights such as patents, copyrights, or trade sec...
	2. Classified military material and information shall be transferred only between the respective ...
	3. For the purpose of this document, classified military information is official military informa...
	4. Information classified by either of the governments and furnished by one of the governments to...
	5. These principles shall apply to all exchanges of classified military information between the a...
	6. Each government will permit security experts of the other government to make periodic visits t...
	7. The recipient government will investigate all cases in which it is known or there are grounds ...
	8. a. In the event that either of the governments or their contractors award a contract involving...
	b. Prior to the release to a contractor or prospective contractor of any classified information r...
	(1) Ensure that such contractor or prospective contractor and his facilities have the capability ...
	(2) Grant to the facilities an appropriate security clearance to this effect.
	(3) Grant appropriate security clearance for all personnel whose duties require access to the inf...
	(4) Ensure that all persons having access to the information are informed of their responsibiliti...
	(5) Carry out periodic security investigations in cleared facilities.
	(6) Ensure that access to the military information is limited to those persons who have a need to...
	(7) The government to which the request is submitted will be responsible for advising the contrac...
	9. Costs incurred in conducting security investigations or inspections shall not be subject to re...
	10. This document may be amended or expanded with the consent of both parties, if they deem it ne...
	11. This document shall remain in force for an initial period of five (5) years from the date of ...
	If this proposal is acceptable to the Government of Ecuador, this note and your reply to that eff...
	I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest consideration.

	Chargé d'Affaires ad interim
	Chargé d'Affaires ad interim
	His Excellency
	Edgar Terán Terán
	Minister of Foreign Relations
	Quito




	Volume 2174, I-38204
	Volume 2174, I-38204
	2002
	[ Spanish text — Texte espagnol ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2174, I-38204
	Volume 2174, I-38204
	2002
	[Translation - traduction]
	Republic of Ecuador
	Republic of Ecuador
	Republic of Ecuador
	Ministry of Foreign Relations
	No. 34/85-GM
	Sir:
	I have the honor to acknowledge receipt of your note of July 12, 1985, which reads as follows:
	I have the honor to acknowledge receipt of your note of July 12, 1985, which reads as follows:
	See note I
	In informing you that the Government of Ecuador concurs in the terms of the text transcribed abov...
	I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my high consideration.

	Quito, July 12, 1985
	Edgar Terán
	Edgar Terán
	Minister of Foreign Relations
	His Excellency
	Robert Morley
	Charge d'Affaires ad interim
	of the United States of America
	Quito
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	Le chargé d'affaires par intérim des Etats-Unis au Ministre des affaires étrangères de l'Equateur
	Quito, 12 juillet 1985
	Monsieur,
	J'ai l'honneur de me référer aux récents entretiens qui ont eu lieu entre représentants de nos go...
	J'ai l'honneur de me référer aux récents entretiens qui ont eu lieu entre représentants de nos go...
	A cet égard, j'ai l'honneur de faire les propositions suivantes:
	"1.Tous les renseignements militaires confidentiels ou secrets échangés directement ou indirectem...
	a) Le gouvernement destinataire ne communique pas lesdits renseignements à un gouvernement tiers ...
	b) Le gouvernement destinataire accorde audits renseignements un degré de protection équivalent à...
	c) Le gouvernement destinataire n'utilise pas lesdits renseignements à des fins autres que celles...
	2. Les renseignements et matériel militaires confidentiels ou secrets ne sont communiqués que de ...
	3. Aux fins du présent document, les renseignements militaires confidentiels sont les renseigneme...
	4. Les renseignements classés dans une catégorie confidentielle ou secrète par l'un ou l'autre de...
	5. Ces principes s'appliquent à tous les échanges de renseignements militaires confidentiels ou s...
	6. Chaque gouvernement permet à des spécialistes de la sécurité de l'autre gouvernement d'effectu...
	7. Le gouvernement destinataire enquête sur tous les cas où l'on sait que l'on a des raisons de s...
	8. a) Au cas où l'un ou l'autre des gouvernements ou leurs entrepreneurs passent un contrat compo...
	b) Avant de communiquer à un entrepreneur ou à un entrepreneur potentiel des renseignements milit...
	1) s'assurer que l'entrepreneur ou l'entrepreneur potentiel ainsi que son établissement sont en m...
	2) délivrer à cet effet une habilitation à rétablissement;
	3) délivrer des habilitations appropriées à toutes les personnes qui, de par leurs fonctions, doi...
	4) s'assurer que toutes les personnes qui ont accès aux renseignements sont informées de leurs re...
	5) effectuer des inspections périodiques de sécurité dans les établissements agréés ;
	6) s'assurer que l'accès aux renseignements militaires est limité aux personnes qui ont besoin de...
	7) Le gouvernement auquel la demande est adressée est chargé d'informer l'entrepreneur de la visi...
	9. Les frais d'enquête ou d'inspection en matière de sécurité dans le cadre du présent Accord ne ...
	10. Le présent document put être amendé ou prorogé avec le consentement des deux parties si elles...
	11. Le présent document restera en vigueur pendant une période initiale de 5 ans à partir de la d...
	Si cette propose est acceptable pour le Gouvernement de l'Equateur, la présente note et votre rép...
	Je saisis cette occasion...

	Le chargé d'affaires par intérim,
	Le chargé d'affaires par intérim,
	Monsieur Edgar Teran Teran
	Ministre des affaires étrangères
	Quito
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	République de l'Équateur
	Ministre des affaires étrangères
	No 34/85-GM
	Monsieur,
	J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note en date du 12 juillet 1985, don't le texte est l...
	J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note en date du 12 juillet 1985, don't le texte est l...
	Voir note I
	Je vous informe que le Gouvernement de l'Équateur est d'accord avec les termes du texte constitue...
	Je saisie cette occasion de vous renouveler les assurances de ma plus haute considération.

	Quito, le 12 juillet 1985
	Le Ministre des affaires étrangères,
	Le Ministre des affaires étrangères,
	Edgar Terán
	Son Excellence Monsieur Robert Morley
	Chargé d'affaires par intérim des États-Unis d'Amérique
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	AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT...
	AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT...
	AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT...
	The Government of the United States of America and the Government of the Hungarian People's Repub...
	Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;
	For the purpose of promoting air transport relations between the Hungarian People's Republic and ...
	Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a variety of...
	Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air transport and r...
	Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago o...
	Desiring to conclude a new agreement covering all forms of air transportation to replace the Air ...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	Definitions
	For the purpose of this Agreement and its Annex unless the context otherwise requires:
	(a) the term "Chicago Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for...
	(b) "Aeronautical authorities" means, in the case of the United States of America, the Department...
	(c) "Agreement" means this Agreement, its Annex and any amendments thereto;
	(d) "Annex" mean the Annex attached to this Agreement and any amendments thereto;
	(e) "Air transportation" means any operation performed by aircraft for the public carriage of tra...
	(f) "International air transportation" means air transportation which passes through the air spac...
	(g) "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking on or disch...
	(h) "Designated airline" means any airline which has been designated and authorized in accordance...
	(i) "Price" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their baggage) and...
	(j) "Territory" in relation to a State means the land areas and territorial waters adjacent there...
	(k) "User charge" means a charge made to airlines for the provision of airport, air navigation or...
	Article 2
	Grant of Rights
	(1) Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of scheduled intern...
	(a) the right to fly across its territory without landing;
	(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes;
	(c) the right to make stops in its territory at the points specified for that route in the Annex ...
	(d) the rights otherwise specified in this Agreement.
	(2) Nothing in this Agreement shall be deemed to grant the right for one Party's airlines to part...
	Article 3
	Designation and Authorization
	(1) Each Party shall have the right to designate one or more airlines as it wishes to conduct int...
	(2) On receipt of such a designation, and of applications in the form and manner prescribed from ...
	(a) substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Party designati...
	(b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws and regu...
	(c) the Party designating the airline is maintaining and administering the standards set forth in...
	Article 4
	Revocation, Suspension of Rights and Imposition of Conditions
	(1) Each Party shall have the right to revoke an operating authorization or to suspend the exerci...
	(a) in any case where substantial ownership and effective control of that airline are not vested ...
	(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations referred to in ...
	(c) the other Party is not maintaining and administering the standards set forth in Article 6 (Sa...
	(2) Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with subparagraphs (1)...
	(3) This Article does not limit the rights of either Party to suspend, limit or condition air ser...
	Article 5
	Exemption from Customs Duties and other Charges
	(1) On arriving in the territory of one party, aircraft operated in international air transportat...
	(2) There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, duties, fees and cha...
	(a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of one Party and taken on board,...
	(b) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the territo...
	(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may be required ...
	(4) Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft stores...
	(5) The exemptions provided by this Article shall also be available where the designated airlines...
	Article 6
	Safety
	(1) Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transportation prov...
	(2) Each Party may request consultations concerning the safety standards maintained by the other ...
	Article 7
	Aviation Security
	(1) In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties reaffirm...
	(2) The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to prevent acts...
	(3) The Parties shall act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Cer...
	(4) The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation security pr...
	(5) Each Party agrees to observe the security provisions required by the other Party for entry in...
	(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other unlawful a...
	(7) When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed from the avi...
	Article 8
	Compliance with Laws and Regulations
	(1) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and regulations relati...
	(2) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and regulations relati...
	Article 9
	Pricing
	(1) The Parties agree to a country of origin pricing regime as set forth in the provisions of thi...
	(2) Each Party shall allow prices for air transportation to be established by each designated air...
	(a) prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;
	(b) protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive due to the abus...
	(c) protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or indirect govern...
	(3) Each Party may require filing with its aeronautical authorities of prices charged or proposed...
	(4) If either Party believes that a price proposed by a designated airline of the other Party for...
	(5) If the Parties reach agreement with respect to a price for which a notice of dissatisfaction ...
	(6) Notwithstanding paragraphs (2) and (4) of this Article, each Party shall allow:
	(a) any airline of either Party or of a third country to meet any scheduled or charter price, inc...
	(b) any airline of one Party to meet any scheduled or charter price, including combinations of pr...
	As used herein the term "meet" means the right to continue or institute, on a timely basis, using...
	Article 10
	Fair and Equal Opportunities
	(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of both Parti...
	(2) Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all forms o...
	(3) The air services made available to the public by the designated airlines operating under this...
	(4) Air services provided by a designated airline under this Agreement shall retain as their prim...
	(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate destination ...
	(b) the requirements of through airline operations; and
	(c) the traffic requirements of the area through which the designated airline passes, after takin...
	(5) Neither Party shall unilaterally limit the rights contained in this Agreement and Annex as re...
	(6) Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first refusal requireme...
	(7) Neither Party shall require the filing of schedules, programs for charter flights, or operati...
	Article 11
	Commercial Opportunities
	(1) The airlines of each Party may, with prior notification to the aeronautical authorities of th...
	(2) In compliance with the laws and regulations of the other Party, each designated airline may e...
	(3) Each designated airline may convert and remit to its country, on demand, local revenues in ex...
	(4) The designated airlines of one Party may, in accordance with the laws and regulations of the ...
	Article 12
	User Charges
	Each Party may impose or permit to be imposed just and reasonable charges for the use of airports...
	Article 13
	Consultations
	(1) In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Parties shall consult...
	(2) Either Party may at any time request consultations on the interpretation, application, amendm...
	Article 14
	Settlement of Disputes
	(1) Any dispute arising under this Agreement which is not resolved by a first round of formal con...
	(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:
	(a) within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall name one arbi...
	(b) if either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed in a...
	(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its jurisdict...
	(4) Except as otherwise agreed, each Party shall submit a memorandum within 45 days of the time t...
	(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after completion of th...
	(6) The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days after it is ...
	(7) Each Party shall, consistent with its national law, give full effect to any decision or award...
	(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbitrators, sh...
	Article 15
	Amendments
	Amendments to this Agreement and its Annex may be effected by the agreement between the appropria...
	Article 16
	Termination
	Either Party may, at any time give notice in writing to the other Party of its decision to termin...
	Article 17
	Compliance with Multilateral Agreements
	If a multilateral agreement, accepted by both Parties, concerning any matter covered by this Agre...
	Article 18
	Registration with ICAO
	This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International Civil Aviati...
	Article 19
	Entry into Force
	(1) This Agreement shall come into force provisionally on the date of its signature.
	(2) This Agreement shall come into force definitively on the day when the Parties notify each oth...
	In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done in duplicate at Budapest in the Hungarian and the English languages, each of which shall be ...
	For the Government of the United States of America:
	Mark Palmer
	For the Government of the Hungarian People's Republic:
	Andras Derszi

	ANNEX
	ANNEX
	A. Scheduled Air Service
	Section 1
	Airlines of one Party whose designation identifies Part A of this Annex shall, in accordance with...
	A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States: From the...
	B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the Hungarian People's Repu...
	*The right to serve Los Angeles is effective April 1, 1990 and such service may be provided only ...
	C. An airline or airlines designated by the United States may operate via a total of seven interm...
	D. An airline or airlines designated by the Hungarian People's Republic may operate via a total o...
	E. The Parties shall have the right to replace their intermediate and beyond points with other po...
	Section 2
	Each designated airline may, on any or all flights and at its option, operate flights in either o...
	Section 3
	On any international segment or segments of the routes above, each designated airline may perform...
	B. Charter Air Services
	Section 1
	Airlines of one Party designated under Part B of this Annex shall, in accordance with the terms o...
	(a) between any point or points in the territory of the Party which has designated the airline an...
	(b) between any point or points in the territory of the other Party and any point or points in a ...
	In the performance of services covered by Part B of this Annex, airlines of one Party designated ...
	Each Party shall extend favorable consideration to applications by designated airlines of the oth...
	Section 2
	With regard to traffic originating in the territory of either Party, each designated airline perf...
	Notwithstanding the above paragraph, nothing contained therein shall limit the rights of one Part...
	Section 3
	Neither Party shall require a designated airline of the other Party, in respect of the carriage o...
	C. Commercial Opportunities
	(1) Ground-handling. Each designated airline may perform its own ground-handling in the territory...
	(2) Sale of Air Transportation. In the sale of air tickets, the designated airlines may engage in...
	(3) The designated airlines of each Party will be able to enter into freely negotiated commercial...
	(4) Flight Routes. The flight routes of aircraft conducting scheduled and charter operations and ...
	(5) Termination. This Annex will expire three years from the date of signing. The Parties shall c...

	Memorandum of Understanding
	Memorandum of Understanding
	The Government of the United States of America and the Government of the Hungarian People's Repub...
	1. In view of Hungary's regulatory procedures which do not provide for licencing per se of foreig...
	2. In applying paragraph 2 of Article 11 as well as paragraph 2 of Part C of the Annex of the Agr...
	3. Hungarian residents are allowed to buy air tickets in Hungary either in Hungarian currency or ...
	4. U.S. airlines have the right to contract with agents in Hungary for the sale of their passenge...
	5. Except as provided in Section 1(b) of Part B of the Annex, authorizations to carry fifth freed...
	6. The right "to carry transit traffic through the other Party's territory"-- in Part B of the An...
	to carry passengers from the U.S. to Romania via Hungary together with passengers of Hungarian de...
	to carry passengers from Romania to the U.S. via Hungary together with passengers of Hungarian or...
	for Hungarian airlines:
	to carry passengers from Hungary to Canada via the U.S. together with passengers of U.S. destinat...
	to carry passengers from Canada to Hungary via the U.S. together with passengers of U.S. origin.
	7. The Hungarian Delegation gave information that for the time being, self-ground handling by for...
	Taking this into consideration, the Parties agreed as follows:
	Each Party reserves the right to require a designated airline or airlines of the other Party to e...
	(i) domestic laws, regulations or considerations of airport management of the other Party preclud...
	(ii) the airline designated by the first Party is being handled in an unreasonable and/or discrim...
	The right stated above shall be exercised only after consultations with the other Party, unless i...
	8. All ground handling rights currently enjoyed by Pan American in Hungary shall be permitted to ...
	9. Provision of DCS units and related services by the designated U.S. airlines to MALEV in Termin...
	This Memorandum of Understanding is an integral part of the Air Transport Agreement.
	For the Government of the United States of America:
	Mark Palmer
	For the Government of the Hungarian People's Republic:
	Andras Derszi
	Budapest, July 12th 1989
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	[Translation - Traduction]
	Accord relatif au transport aérien entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouverne...
	Accord relatif au transport aérien entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouverne...
	Accord relatif au transport aérien entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouverne...
	Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République populaire hongroise...
	Désireux de faciliter l'expansion des services internationaux de transport aérien;
	Dans le dessein de favoriser, à leur avantage réciproque, les communications aériennes entre la R...
	Désireux d'assurer aux transports aériens internationaux le plus haut niveau de service et réaffi...
	Etant Parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale, ouverte à la signature...
	Désireux de conclure un nouvel Accord concernant toutes les formes de transport aérien régulier q...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1
	Définitions
	Aux fins du présent Accord et sauf indication contraire :
	a) Le terme "Convention" désigne la Convention relative à l'aviation civile internationale, ouver...
	b) L'expression "autorités aéronautiques" s'entend, en ce qui concerne les Etats-Unis d’Amérique,...
	c) Le terme "Accord" désigne le présent Accord, ses annexes et tout amendement y relatif;
	d) Le terme "Annexe" signifie toute annexe ainsi que les amendements attachés au présent accord;
	e) L'expression "transport aérien" s'entend de toute activité exercée par un aéronef affecté au t...
	f) L' expression " service aérien international "s'entend d'un transport ou d'un service de trans...
	g) L'expression "escale non commerciale" désigne un atterrissage à toute autre fin que celle d'em...
	h) L'expression "entreprise désignée" s'entend d'une entreprise de transport aérien qui a été dés...
	i) Le terme "prix" désigne tous tarifs, taux ou prix appliqués par les entreprises de transport a...
	j) Le terme "territoire" désigne des zones terrestres qui sont sous la souveraineté, la juridicti...
	k) L'expression " redevance d'usage " s'entend de la redevance à acquitter par une entreprise de ...
	Article 2
	Octroi des droits
	1. Chaque Partie accorde à l'autre Partie les droits suivants pour l'exploitation du transport aé...
	a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir ; et
	b) Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire;
	c) Le droit de faire des escales dans son territoire aux points spécifiés dans l’annexe afin d’em...
	d) D'autres droits spécifiés dans le présent accord.
	2. Aucune disposition du paragraphe 1 du présent article n'est considérée comme conférant à une e...
	Article 3
	Désignation et autorisation
	1. Chaque Partie contractante a le droit de désigner autant d'entreprises qu'elle l'entend pour e...
	2. Dès réception d'une telle désignation, et de demandes d'autorisation d'exploitation et de perm...
	a) une part substantielle de la propriété et le contrôle effectif de l'entreprise soient entre le...
	b) l'entreprise désignée satisfasse aux conditions prescrites par les lois et règlements normalem...
	c) La Partie qui désigne l'entreprise maintienne et applique les normes énoncées à l'article 6 (S...
	Article 4
	Annulation, Suspension des droits et imposition des conditions
	1) Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis d'exploitation ou de suspe...
	a) Une part substantielle de la propriété ou le contrôle effectif de l'entreprise ne sont pas ent...
	b) Cette entreprise ne s'est pas conformée aux lois et règlements mentionnés à l'article 8 du pré...
	c) L'autre Partie ne maintient et n'applique pas les normes énoncées à l'article 6 (Sûreté).
	2) A moins que des mesures immédiates ne s'imposent pour prévenir la poursuite d'infractions aux ...
	3) Le présent article ne limite pas les droits des Parties de suspendre, limiter ou réglementer l...
	Article 5
	Exonération de droits de douane et d'autres taxes
	1. A l'arrivée sur le territoire d'une Partie, les aéronefs exploités en service aérien internati...
	2) Sont également exemptés, sur la base de la réciprocité, des impôts, droits de douane, redevanc...
	a) Les provisions de bord introduites ou prises à bord sur le territoire de l'une des Parties et,...
	b) Les carburants et lubrifiants et fournitures techniques introduites ou fournies sur le territo...
	3) Il pourra être exigé que les équipements mentionnés aux paragraphes 1 et 2 du présent article ...
	4) Les équipements de bord normaux, les pièces de rechange, les carburants, les lubrifiants et le...
	5) Les exemptions visées au présent article s'appliqueront également lorsque l'entreprise désigné...
	Article 6
	Sûreté
	1) Les certificats de navigabilité, les brevets d'aptitude et les licences délivrés ou validés pa...
	2) Chaque Partie peut demander des consultations concernant les normes de sûreté et de sécurité a...
	Article 7
	Sécurité de l'aviation civile
	1) Conformément à leurs droits et à leurs obligations en vertu du droit international, les Partie...
	2) Chaque Partie contractante prêtera à l'autre, sur sa demande, toute l'assistance nécessaire po...
	3) Les Parties contractantes agiront notamment conformément aux dispositions de la Convention rel...
	4) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront en conformité avec les dispo...
	5) Chaque Partie contractante fera en sorte que des mesures appropriées soient effectivement pris...
	6) En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'aéronef civil, ou de tout a...
	7) Si une Partie contractante a des raisons valables de penser que l'autre Partie déroge aux disp...
	Article 8
	Application des lois et règlements
	(1) Les lois et les règlements de l'une Partie contractante qui sont relatifs à l'entrée et la so...
	(2) Les lois et les règlements de chacune des Parties contractantes qui sont relatifs à l'admissi...
	Article 9
	Tarif
	1) Les parties s'accordent sur un régime tarifaire d'un pays d'origine tel qu'il figure dans les ...
	2) Chaque Partie contractante permet à chaque entreprise désignée de fixer les tarifs de transpor...
	a) prévenir l'application de tarifs ou de pratiques abusives ou discriminatoires;
	b) protéger les consommateurs contre des tarifs qui sont indûment élevés ou restrictifs par suite...
	c) protéger les entreprises de transport aérien contre les tarifs qui sont artificiellement bas p...
	3) Les autorités aéronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger que les prix que les ...
	4) Si l'une ou l'autre Partie contractante estime que le prix proposé par une entreprise désignée...
	L'une ou l'autre Partie contractante peut demander que des consultations aient lieu. Ces consulta...
	5) Si les Parties contractantes parviennent à un accord sur un prix ayant fait l'objet d'une noti...
	6) Nonobstant les paragraphes 2 et 4 du présent article, chaque Partie contractante autorise:
	a) toute entreprise de l'une ou de l'autre partie contractante ou d'un pays tiers à aligner ses p...
	b) toute entreprise d'une Partie contractante à aligner ses prix sur ceux sur ceux de tout transp...
	Telle qu'elle est employée, l'expression "aligner ses tarifs" signifie le droit d'établir en temp...
	Article 10
	Equité et égalité des conditions
	1) Chaque partie donnera aux entreprises désignées des deux parties des chances égales d'entrer e...
	2) Chaque partie prendra toutes les mesures voulues pour éliminer du territoire de son ressort to...
	3) Les services aériens proposés au public par les entreprises aériennes désignées doivent corres...
	4) Les services assurés par une entreprise désignée en vertu du présent accord devront avoir pour...
	a) aux besoins du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale;
	b) aux besoins de l'exploitation des services de longs courriers; et
	c) aux besoins de trafic d'une région par laquelle passe l'entreprise aérienne désignée après avo...
	5) Aucune des deux Parties ne fixera unilatéralement de limites à la capacité, la fréquence et la...
	6) Aucune des deux Parties n'imposera aux entreprises désignées de l'autre Partie de condition de...
	7) Aucune des deux Parties n'exigera la notification préalable, pour approbation, des plans ou pr...
	Article 11
	Exploitation commerciale
	1) Les entreprises aériennes de chaque Partie pourront établir des bureaux de promotion et de ven...
	2) Les entreprises désignées d'une Partie pourront, conformément aux lois et règlements de l'autr...
	3) Chacune des entreprises d'une Partie pourra, sur demande, convertir et transférer dans son pro...
	4) Les entreprises désignées d'une Partie pourront, conformément aux lois et règlements de l'autr...
	Article 12
	Redevances d'usage
	Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre d'imposer des redevances raisonnabl...
	Article 13
	Consultations
	1) Dans un esprit d'étroite coopération, les autorités aéronautiques des Parties contractantes se...
	2) Chacune des Parties contractantes pourra à tout moment demander des consultations sur l'interp...
	Article 14
	Règlement des différends
	1) Tout différend survenant dans le cadre du présent Accord, autre que les différends qui peuvent...
	2) L'arbitrage sera rendu par un tribunal de trois arbitres qui sera composé comme suit:
	a) Dans un délai de 30 jours qui suivent la date de réception d'une demande d'arbitrage, chaque P...
	b) Si l'une ou l'autre des Parties s'abstient de nommer un arbitre ou si le tiers arbitre n'est p...
	3) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal d'arbitrage définira le domaine de sa j...
	4) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, chaque Partie soumettra un mémoire dans les 45 jour...
	5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence écrite dans les 30 jours qui suivront la clôtur...
	6) Les Parties pourront soumettre des demandes d'éclaircissements en ce qui concerne la sentence;...
	7) Chaque Partie appliquera, dans les limites autorisées par sa législation nationale, les décisi...
	8) Les dépenses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les frais des arbitres, sero...
	Article 15
	Amendements
	Les amendements au présent accord et à ses annexes peuvent être modifiés par un accord entre les ...
	Article 16
	Dénonciation
	Chacune des Parties pourra à tout moment notifier par écrit à l'autre Partie sa décision de dénon...
	Article 17
	Accord multilatéral
	Si un accord multilatéral relatif aux questions couvertes par le présent Accord est accepté par l...
	Article 18
	Enregistrement auprès de l'OACI
	Le présent Accord et tout amendement y relatif seront enregistrés auprès de l'Organisation de l'a...
	Article 19
	Entrée en vigueur
	1) Le présent accord entrera en force provisoirement à la date de sa signature.
	2) Le présent Accord entrera en vigueur de façon définitive à une date qui sera déterminée par éc...
	En foi de quoi les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont sign...
	Fait à Budapest en deux copies origines en hongrois et en anglais le 12 juillet 1989, les deux te...
	Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique :
	Mark Palmer
	Pour le Gouvernement de la République populaire de Hongrie :
	Andras Derszi
	Annexe
	Annexe
	A. Service aérien régulier
	Section 1
	Les entreprises d'une Partie dont la désignation relève de la partie A de la présente annexe auro...
	A. Routes de l'entreprise ou des entreprises désignées par le Gouvernement des Etats- Unis. Des E...
	B. Routes de l'entreprise ou des entreprises désignées par le Gouvernement de la République popul...
	* Le droit de desservir Los Angeles est effectif à partir du 1er avril 1990 et cette exploitation...
	C. Une entreprise ou des entreprises désignées par les Etats-Unis peuvent exploiter des services ...
	D. Une entreprise ou des entreprises désignées par la république populaire de Hongrie peuvent exp...
	E. Les parties ont le droit de remplacer les points intermédiaires et les points au-delà par d'au...
	Section 2
	Chaque entreprise désignée pourra, sur un vol quelconque ou sur tous les vols et à son gré, explo...
	Section 3
	Sur tout segment international des routes décrites plus haut, une entreprise désignée pourra assu...
	B.Service aérien affrété
	Section 1
	Les entreprises d'une Partie désignée conformément à la partie B de la présente annexe auront, co...
	a) entre un ou plusieurs points du territoire de la Partie qui a désigné l'entreprise et entre un...
	b) entre un ou plusieurs points du territoire de l'autre Partie et entre un ou plusieurs points d...
	En effectuant les services que prévoit la présente annexe les entreprises de l'une des parties dé...
	Chacune des parties doit examiner avec bienveillance les demandes des entreprises désignées de l'...
	Section 2
	En ce qui concerne le transport en provenance du territoire de l'une ou l'autre des Parties, chaq...
	Nonobstant le paragraphe ci-dessus, aucune disposition de la présente section ne limite le droit ...
	Section 3
	Aucune des deux Parties n'exigera d'une entreprise désignée de l'autre Partie, au sujet des trans...
	C. Débouchés commerciaux
	(1) Manutention au sol. Chaque entreprise désignée pourra assurer ses propres services au sol sur...
	(2) Vente de titre de transport. Chaque entreprise désignée aura le droit de vendre sur le territ...
	(3) Les entreprises désignées de chacune des parties peuvent engagement librement des négociation...
	(4) Routes. Les routes empruntées par les aéronefs exploités en service régulier ou sur une base ...
	(5) Dénonciation. La présente annexe prendra fin trois ans après la date de sa signature. Les aut...

	Mémorandum d'accord
	Mémorandum d'accord
	Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République populaire de Hongri...
	1. Compte tenu des procédures réglementaires de la Hongrie qui ne prévoient pas de permis (per se...
	2. Lors de l'application du paragraphe 2 de l'article 11 et du paragraphe 2 de la partie C de l'a...
	3. Les résidents hongrois peuvent acheter des titres de transport aérien n Hongrie soit dans la m...
	4. Les compagnies aériennes américaines ont le droit de signer des contrats avec des agents en Ho...
	5. A l'exception des dispositions prévues à la l'alinéa b de la Section 1 de la partie B de l'ann...
	6. Le droit " de transit sur le territoire de l'autre partie" - dans la partie B de l'annexe à l'...
	Pour les compagnies des Etats-Unis :
	- de transporter des passagers des Etats-Unis vers la Roumanie via la Hongrie en même temps que d...
	Pour les compagnies hongroises :
	- de transporter des passagers de la Hongrie vers le Canada via les Etats-Unis en même temps que ...
	- de transporter des passagers du Canada vers la Hongrie via les Etats-Unis en même temps que des...
	7. La délégation hongroise indique que pour le moment, les opérations de manutention par des tran...
	Tenant compte de cette situation, les parties sont convenues de ce qui suit :
	Chaque partie se réserve le droit de demander à l'entreprise ou aux entreprises désignées de chac...
	i) les lois nationales, les règlements ou les considérations relatifs à la gestion des aéroports ...
	ii) l'entreprise désignée du premier Etat est traitée de manière déraisonnable ou discriminatoire ;
	Le droit mentionné plus haut ne peut être exercé qu'avec consultations avec l'autre partie à moin...
	8. Les droits de manutention dont bénéficie actuellement la Pan American en Hongrie devraient
	être maintenus y compris les systèmes de contrôle des départs /DCS/ au Terminal 1 qui pourraient ...
	9. La fourniture de groupes de DCS et des services connexes par des entreprises désignées des Eta...
	Le présent Mémorandum d'accord est partie intégrante de l'Accord relatif au transport aérien.
	Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique :
	Mark Palmer
	Pour le Gouvernement de la République populaire de Hongrie :
	Andras Derszi
	Budapest 12 juillet 1989




	No. 38206
	No. 38206
	United States of America
	United States of America
	Memorandum of agreement between the United States of America Department of Transportation and the...
	Washington, 9 October 1985 and Quito, 6 November 1985
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	États-Unis d'Amérique
	États-Unis d'Amérique
	Mémorandum d'accord entre l'Administration fédérale de l'aviation du Département des transports d...
	Washington, 9 octobre 1985 et Quito, 6 novembre 1985
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2174, I-38206
	2002

	Volume 2174, I-38206
	Volume 2174, I-38206
	2002
	[ English text — Texte anglais ]
	MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA DEPARTMENT OF TRANSPORTATION FEDERAL...
	MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA DEPARTMENT OF TRANSPORTATION FEDERAL...
	MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA DEPARTMENT OF TRANSPORTATION FEDERAL...
	Whereas, the United States Federal Aviation Administration (hereinafter referred to as the FAA) i...
	Whereas, Sections 3, 4, and 5 of the International Aviation Facilities Act authorize the FAA to p...
	Whereas, Section 313(d) of the Federal Aviation Act, as amended, authorizes the training of forei...
	Whereas, if a determination is made by the International Development Cooperation Agency, under au...
	Now therefore, the FAA and the DGAC hereinafter "the parties" agree as follows:
	Article I
	Objective of the Agreement
	The objective of this Memorandum of Agreement is to establish the terms and conditions under whic...
	For this purpose the FAA will, subject to their availability and the availability of appropriated...
	It is understood and agreed that the FAA's ability to furnish the full scope of technical assista...
	Article II
	Description of Services
	Under the terms and conditions in this Agreement and its annexes, the FAA will provide technical ...
	1. Providing technical and managerial expertise in the development, operation and enhancement of ...
	2. Providing training in the U.S. or in the Republic of Ecuador to DGAC personnel.
	3. Inspecting and calibrating DGAC equipment and facilities.
	4. Providing supply and logistics support of DGAC equipment and facilities.
	Assistance in the aforementioned and other areas, as mutually agreed to, will be accomplished by ...
	Article III
	Annexes
	Specific technical assistance in areas of personnel, equipment or services provided to DGAC by th...
	Article IV
	Status of FAA Personnel
	The FAA will assign personnel to perform the tasks agreed upon in the appropriate annex. FAA pers...
	Article V
	Financial Provisions
	The specific and detailed financial provisions for this Agreement shall be set forth in each anne...
	1. Payment of bills is due within sixty (60) days from date of billing. Payments are to be made i...
	2. In the event that payment is not rendered within sixty (60) days from the date of billing. U.S...
	Article VI
	Liability
	The DGAC, on behalf of the Government of the Republic of Ecuador, agrees to defend any suit broug...
	Article VII
	Amendments
	This Agreement, or its annexes, which will implement appropriate provisions in this Agreement, ma...
	Article VIII
	Resolution of Disagreements
	Any disagreement arising over the interpretation or application of this Agreement will be resolve...
	Article IX
	Effective Date and Termination
	This Agreement shall become effective on the date of the last signature and will remain in effect...
	Article X
	Authority
	The FAA and the DGAC agree to the provisions of this Agreement as indicated by the signature of t...
	United States of America:
	Department of Transportation,
	Federal Aviation Administration,
	By: Thomas P. Messier
	Title: Director of International Aviation
	Date: October 9, 1985
	Republic of Ecuador:
	Direccion General de Aviacion Civil,
	By: Raùl I. Lòpez B.
	Title: Director General de Aviación Civil
	Date: Noviembre 6, 1985
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	MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DÉPARTEMENT DU TRANSPORT DE L'ADMINISTRATION FÉDÉRALE DE L'AVIATION ...
	MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DÉPARTEMENT DU TRANSPORT DE L'ADMINISTRATION FÉDÉRALE DE L'AVIATION ...
	MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DÉPARTEMENT DU TRANSPORT DE L'ADMINISTRATION FÉDÉRALE DE L'AVIATION ...
	Considérant que l'Administration fédérale de l'Aviation des Etats-Unis d'Amérique (désignée ci-ap...
	Considérant que les sections 3, 4, et 5 de l'International Aviation Facilities Act autorise la FA...
	Considérant que la section 313 (d) Federal Aviation Act, telle qu’amendée, autorise la formation ...
	Considérant que si une demande est effectuée par l'Agence de coopération pour le développement in...
	La FAA et la DGAC sont convenus de ce qui suit:
	Article I
	Objectif de l'Accord
	L'objectif de ce mémorandum d'accord est d'établir les termes et conditions selon lesquels la FAA...
	Dans ce but, la FAA, sous réserve de la disponibilité des fonds appropriés, fournira le personnel...
	Il est entendu et accepté que la pleine portée de l'assistance technique que la FAA fournira en v...
	Article II.. Description des services
	Selon les termes et les conditions du présent Accord et de ses annexes, la FAA fournira l'assista...
	1. Assistance technique et gestion dans le développement, l'exploitation et le renforcement de l'...
	2. Stages de formation du personnel de la DGAC aux Etats-Unis et dans la République de l'Equateur.
	3. Inspection et calibrage de l'équipement et des installations de la DGAC.
	4. Approvisionnement en matériel et appui logistique aux installations de la DGAC.
	L'assistance dans les domaines mentionnés plus haut sera exécutée par une combinaison de missions...
	Article III
	Annexes
	L'assistance technique spécifique dans les domaines du personnel, de l'équipement ou des services...
	Article IV
	Statut du personnel de la FAA
	La FAA désignera le personnel pour exécuter les tâches qui ont fait l'objet d'un accord mutuel da...
	Article V
	Dispositions financières
	Les dispositions financières spécifiques et détaillées pour le présent Accord seront énoncées dan...
	1. Le paiement doit être effectué 60 jours au maximum après la date de la facturation.
	Les paiements doivent être effectués en dollar des Etats-Unis et adressés à la FAA.
	2. Dans le cas où le paiement n'est pas effectué dans le délai requis, les règlements du Gouverne...
	Article VI
	Responsabilité
	La DGAC, au nom de la République de l'Equateur, s'engage à s'opposer à toute action judiciaire en...
	Article VII
	Amendements
	Le présent accord et ses annexes peuvent être amendés par consentement mutuel des parties si l'ex...
	Article VIII
	Résolution des différends
	Tout différend provenant de l'interprétation ou de l'application du présent accord doit être réso...
	Article IX
	Entrée en vigueur et dénonciation
	Le présent accord entre en vigueur à la date de la dernière signature et le restera jusqu'à sa dé...
	Article X
	Autorité
	La FAA et la DGAC acceptent les termes du présent accord comme l'atteste la signature de leurs re...
	Département du Transport de l'Administration fédérale de l'Aviation des Etats-Unis :
	Thomas P. Messier
	Directeur de l'Aviation internationale
	9 octobre 1985
	Direction générale de l'Aviation civile de l'Equateur :
	Raùl I. López B.
	Directeur général de l'Aviation civile
	6 novembre 1985



	No. 38207
	No. 38207
	United States of America
	United States of America
	International Express Mail Agreement between the Postal Administration of Pakistan and the United...
	with detailed regulations
	Islamabad, 11 March 1987 and Washington, 30 March 1987
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	États-Unis d'Amérique
	États-Unis d'Amérique
	Accord relatif au courrier international par exprès entre l'Administration postale du Pakistan et...
	avec règlements d'exécution
	Islamabad, 11 mars 1987 et Washington, 30 mars 1987
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2174, I-38207
	2002

	No. 38208
	No. 38208
	United States of America
	United States of America
	Memorandum of agreement on the exchange of service personnel between the United States Navy and C...
	Bogotá, 8 March 1985 and Washington, 30 April 1985
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	États-Unis d'Amérique
	États-Unis d'Amérique
	Mémorandum d'accord concernant l'échange du personnel de service entre la Marine des États-Unis e...
	Bogotá, 8 mars 1985 et Washington, 30 avril 1985
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2174, I-38208
	2002

	No. 38209
	No. 38209
	United States of America
	United States of America
	Agreement between the United States of America and the Bahamas concerning the reciprocal exemptio...
	Washington, 26 June 1987 and 16 July 1987
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	États-Unis d'Amérique
	États-Unis d'Amérique
	Accord entre les États-Unis d'Amérique et les Bahamas relatif à l'exemption réciproque de l'impôt...
	Washington, 26 juin 1987 et 16 juillet 1987
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2174, I-38209
	2002

	Volume 2174, I-38209
	Volume 2174, I-38209
	2002
	[ English text — Texte anglais ]
	I
	I
	I
	The Department of State to the Bahamian Embassy
	The Department of State acknowledges receipt of note No. 52/87, dated May 18, 1987, from the Emba...
	The Department of State acknowledges receipt of note No. 52/87, dated May 18, 1987, from the Emba...
	Through the above-mentioned note, the Government of Bahamas conveyed its favorable consideration ...
	The Government of the United States of America, in accordance with sections 872(b) and 883(a) of ...
	In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets either of t...
	(1) more than fifty percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or indirec...
	(2) the corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securities market...
	Gross income includes all income derived from the international operation of ships or aircraft, i...
	The Department of State considers that this note, together with the Embassy's reply note confirmi...
	Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termination through di...
	The Department of State calls the Government of the Commonwealth of The Bahamas' attention to a s...

	Department of State
	Department of State

	Washington, June 26, 1987
	II
	The Bahamian Embassy to the Department of State
	90/87
	The Embassy of the Commonwealth of The Bahamas acknowledges receipt of a note dated 26 June,1997 ...
	The Embassy of the Commonwealth of The Bahamas acknowledges receipt of a note dated 26 June,1997 ...
	The Embassy of the Commonwealth of The Bahamas wishes to advise that the Government of the Common...
	The Embassy of the Commonwealth of The Bahamas avails itself of the opportunity to renew to the D...

	Embassy of the Commonwealth of The Bahamas
	Embassy of the Commonwealth of The Bahamas

	Washington, D.C., 16 July, 1987
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	Le Département d'État à l'Ambassade des Bahamas
	Le Département d'État a l'honneur d'accuser réception de la Note no 52/87, en date du 18 mai 1987...
	Le Département d'État a l'honneur d'accuser réception de la Note no 52/87, en date du 18 mai 1987...
	Dans la note susmentionnée, le Gouvernement des Bahamas a fait savoir qu'il considérait favorable...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique, conformément aux sections 872b et 883a de l'Internal R...
	Dans le cas d'une société, l'exonération ne s'applique qu'à une société qui remplit l'une des con...
	1. Plus de 50 % de la valeur du capital social de la société appartiennent, directement ou indire...
	2. Le capital social de la société est principalement et régulièrement échangé sur un marché des ...
	Les revenus bruts comprennent tous les revenus provenant de l'exploitation, en trafic internation...
	Le Département d'État considère que la présente note et la réponse de l'Ambassade confirmant l'ac...
	L'un ou l'autre des Gouvernements peut dénoncer le présent accord moyennant une notification écri...
	Le Département d'État attire l'attention du Gouvernement du Commonwealth des Bahamas sur une légè...
	Département d'état
	Département d'état


	Washington, le 26 juin 1987
	II
	L'Ambassade des Bahamas au Département d'État
	90/87
	L'Ambassade du Commonwealth des Bahamas a l'honneur d'accuser réception de la note du Département...
	L'Ambassade du Commonwealth des Bahamas a l'honneur d'accuser réception de la note du Département...
	L'Ambassade du Commonwealth des Bahamas fait savoir que le Gouvernement du Commonwealth des Baham...
	L'Ambassade du Commonwealth des Bahamas saisit cette occasion etc.

	Ambassade du Commonwealth des Bahamas
	Ambassade du Commonwealth des Bahamas
	Washington, D.C.

	16 juillet 1987
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	The Department of State to the Swedish Embassy
	The Department of State acknowledges receipt of note No. 33, dated May 8, 1987, from the Embassy ...
	The Department of State acknowledges receipt of note No. 33, dated May 8, 1987, from the Embassy ...
	The Department of State proposes to the Embassy of Sweden that the Government of the United State...
	The Government of the United States of America, in accordance with sections 872(b) and 883(a) of ...
	In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets either of t...
	(1) more than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or indirectly...
	(2) the corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securities market...
	For purposes of the exemption from U.S. tax, subparagraph (1) will be considered to be satisfied ...
	Gross income includes all income derived from the international operation of ships or aircraft, i...
	It also includes income from the rental on a bareboat basis of ships and aircraft used for intern...
	The Department of State considers that this note, together with the Embassy's reply note confirmi...
	Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termination through di...

	Department of State
	Department of State

	Washington, June 26 1987
	II
	The Swedish Embassy to the Department of State
	swedish embassy
	No. 51
	The Embassy of Sweden presents its compliments to the Department of State and has the honor to ac...
	The Embassy of Sweden presents its compliments to the Department of State and has the honor to ac...
	The Government of Sweden agrees to exempt from tax gross income derived from the international op...
	See note I
	The Embassy of Sweden takes this opportunity to renew to the Department of State the assurances o...

	Washington, D.C., July 24, 1987
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	I
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	Le Département d'État à l'Ambassade de Suède
	Le Département d'État a l'honneur d'accuser réception de la Note No 33 de l'Ambassade de Suède en...
	Le Département d'État a l'honneur d'accuser réception de la Note No 33 de l'Ambassade de Suède en...
	Le Département d'État propose à l'Ambassade de Suède la conclusion par le Gouvernement des États-...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique, conformément à la section 872(b) et à la section 883(a...
	Dans le cas d'une société, l'exonération ne s'applique qu'à une société qui remplit les condition...
	1. plus de 50 % de la valeur du capital social de la société appartiennent, directement ou indire...
	ou
	2. le capital social de la société est surtout et régulièrement échangé sur un marché des valeurs...
	Aux fins de l'exemption de l'impôt des États-Unis, les dispositions de l'alinéa 1 seront considér...
	Les revenus bruts comprennent tous les revenus provenant de l'exploitation en trafic internationa...
	Ils comprennent également les revenus provenant de l'affrètement coque nue de navires ou d'aérone...
	Le Département d'État considère que la présente note et la réponse de l'Ambassade confirmant l'ag...
	L'un ou l'autre des Gouvernements peut dénoncer le présent accord moyennant une notification écri...

	Département d'État
	Département d'État

	Washington, le 26 juin 1987
	II
	L'Ambassade de Suède au Département d'État
	Ambassade de Suède
	No 51
	L'Ambassade de Suède présente ses compliments au Département d'État et a l'honneur d'accuser réce...
	L'Ambassade de Suède présente ses compliments au Département d'État et a l'honneur d'accuser réce...
	Le Gouvernement de la Suède accepte d'exonérer de l'impôt sur les revenus bruts que des citoyens ...
	voir note I
	L'Ambassade de Suède saisit cette occasion, etc.

	Washington, D.C., le 24 juillet 1987



	No. 38211
	No. 38211
	United States of America
	United States of America
	Agreement between the United States of America and the Republic of the Philippines continuing the...
	Manila, 19 May 1987
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	États-Unis d'Amérique
	États-Unis d'Amérique
	Accord entre les États-Unis d'Amérique et la République des Philippines relatif au maintien de l'...
	Manille, 19 mai 1987
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	International Bank for Reconstruction and Development
	International Bank for Reconstruction and Development
	Loan Agreement (Huai River Pollution Control Project) between the People's Republic of China and ...
	with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Curr...
	Beijing, 24 September 2001
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text
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	Accord de prêt (Projet de lutte contre la pollution de la rivière de Huai) entre la République de...
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